




 
 

RESOLUTION MEPC.132(53) 
 

Adopted on 22 July 2005 
 

AMENDMENTS TO THE ANNEX OF THE PROTOCOL OF 1997 TO AMEND THE 
INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE PREVENTION OF POLLUTION FROM 

SHIPS, 1973, AS MODIFIED BY THE PROTOCOL OF 1978 RELATING THERETO 
 

(Amendments to MARPOL Annex VI and the NOx Technical Code) 
 
 
THE MARINE ENVIRONMENT PROTECTION COMMITTEE, 
 
 RECALLING article 38(a) of the Convention on the International Maritime Organization 
concerning the functions of the Marine Environment Protection Committee (�the Committee�) 
conferred upon it by international conventions for the prevention and control of marine pollution, 
 
 NOTING article 16 of the International Convention for the Prevention of Pollution from 
Ships, 1973 (hereinafter referred to as the �1973 Convention�), article VI of the Protocol of 1978 
relating to the International Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973 
(hereinafter referred to as the �1978 Protocol�) and article 4 of the Protocol of 1997 to amend the 
International Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973, as modified by the 
Protocol of 1978 relating thereto (herein after referred to as the �1997 Protocol�), which together 
specify the amendment procedure of the 1997 Protocol and confer upon the appropriate body of 
the Organization the function of considering and adopting amendments to the 1973 Convention, 
as modified by the 1978 and 1997 Protocols, 
 
 NOTING ALSO that, by the 1997 Protocol, Annex VI entitled Regulations for the 
Prevention of Air Pollution from Ships is added to the 1973 Convention (hereinafter referred to 
as �Annex VI�), 
 
 NOTING FURTHER that regulation 2(5) of Annex VI specifies the amendment 
procedure of the NOx Technical Code, 
 
 HAVING CONSIDERED the proposed amendments to Annex VI and the  
NOx Technical Code,  
 
1. ADOPTS, in accordance with article 16(2)(d) of the 1973 Convention, the amendments to 
Annex VI and the NOx Technical Code, the text of which is set out at Annex to the present 
resolution; 
 
2. DETERMINES, in accordance with article 16(2)(f)(iii) of the 1973 Convention, that the 
amendments shall be deemed to have been accepted on 22 May 2006, unless prior to that date, 
not less than one-third of the Parties or Parties the combined merchant fleets of which constitute 
not less than 50 per cent of the gross tonnage of the world�s merchant fleet, have communicated 
to the Organization their objection to the amendments; 
 
3. INVITES the Parties to note that, in accordance with article 16(2)(g)(ii) of the 
1973 Convention, the said amendments shall enter into force on 22 November 2006 upon their 
acceptance in accordance with paragraph 2 above; 
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4. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with article 16(2)(e) of the  
1973 Convention, to transmit to all Parties to the 1973 Convention, as modified by the 1978 and 
1997 Protocols, certified copies of the present resolution and the text of the amendments 
contained in the Annex; 
 
5. REQUESTS FURTHER the Secretary-General to transmit to the Members of the 
Organization which are not Parties to the 1973 Convention, as modified by the 1978 and 
1997 Protocols, copies of the present resolution and its Annex; and 
 
6. INVITES Parties to consider the application of the aforesaid amendments to Annex VI 
with regard to the Harmonized System of Survey and Certification (HSSC) as soon as practicable 
to ships entitled to fly their flag before the expected date of entry into force of the amendments, 
and invites other Parties to accept the certificates issued under the HSSC for Annex VI. 
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ANNEX 
 

AMENDMENTS TO MARPOL ANNEX VI 
AND THE NOx TECHNICAL CODE 

 
A. Amendments to MARPOL Annex VI 
 
Regulation 2 
 
1 The following new paragraph (14) is added after existing paragraph (13): 
 

�(14) Anniversary date means the day and the month of each year which will 
correspond to the date of expiry of the International Air Pollution Prevention 
Certificate.� 

 
Regulation 5 
 
2 The existing title is replaced by the following: 
 
 �Surveys� 
 
3 The existing regulation 5 is replaced by the following: 
 

�(1) Every ship of 400 gross tonnage and above and every fixed and floating drilling 
rig and other platforms shall be subject to the surveys specified below: 

 
(a) An initial survey before the ship is put into service or before the certificate 

required under regulation 6 of this Annex is issued for the first time.  This 
survey shall be such as to ensure that the equipment, systems, fittings, 
arrangements and material fully comply with the applicable requirements 
of this Annex; 

 
(b) A renewal survey at intervals specified by the Administration, but not 

exceeding five years, except where regulation 9(2), 9(5), 9(6) or 9(7) of 
this Annex is applicable.  The renewal survey shall be such as to ensure 
that the equipment, systems, fittings, arrangements and material fully 
comply with applicable requirements of this Annex; 

 
(c) An intermediate survey within three months before or after the second 

anniversary date or within three months before or after the third 
anniversary date of the certificate which shall take the place of one of the 
annual surveys specified in paragraph (1)(d) of this regulation.  The 
intermediate survey shall be such as to ensure that the equipment and 
arrangements fully comply with the applicable requirements of this Annex 
and are in good working order.  Such intermediate surveys shall be 
endorsed on the certificate issued under regulation 6 or 7 of this Annex; 

 
(d) An annual survey within three months before or after each anniversary 

date of the certificate, including a general inspection of the equipment, 
systems, fittings, arrangements and material referred to in paragraph (1)(a) 
of this regulation to ensure that they have been maintained in accordance 
with paragraph (4) of this regulation and that they remain satisfactory for 
the service for which the ship is intended.  Such annual surveys shall be 
endorsed on the certificate issued under regulation 6 or 7 of this Annex; and 
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(e) An additional survey either general or partial, according to the 
circumstances, shall be made after a repair resulting from investigations 
prescribed in paragraph (4) of this regulation, or whenever any important 
repairs or renewals are made.  The survey shall be such as to ensure that 
the necessary repairs or renewals have been effectively made, that the 
material and workmanship of such repairs or renewals are in all respects 
satisfactory and that the ship complies in all respects with the requirements 
of this Annex. 

 
(2) In the case of ships of less than 400 gross tonnage, the Administration may 
establish appropriate measures in order to ensure that the applicable provisions of this 
Annex are complied with. 

 
(3) (a) Surveys of ships as regards the enforcement of the provisions of this 

Annex shall be carried out by officers of the Administration.  The 
Administration may, however, entrust the surveys either to surveyors 
nominated for the purpose or to organizations recognized by it.  Such 
organizations shall comply with the guidelines adopted by the 
Organization. 

 
(b) The survey of engines and equipment for compliance with regulation 13  

of this Annex shall be conducted in accordance with the  
NOx Technical Code. 

 
(c) When a nominated surveyor or recognized organization determines that 

the condition of the equipment does not correspond substantially with the 
particulars of the certificate, they shall ensure that corrective action is 
taken and shall in due course notify the Administration.  If such corrective 
action is not taken, the certificate should be withdrawn by the 
Administration.  If the ship is in a port of another Party, the appropriate 
authorities of the port State shall also be notified immediately.  When an 
officer of the Administration, a nominated surveyor or recognized 
organization has notified the appropriate authorities of the port State, the 
Government of the port State concerned shall give such officer, surveyor 
or organization any necessary assistance to carry out their obligations 
under this regulation. 

 
(d) In every case, the Administration concerned shall fully guarantee the 

completeness and efficiency of the survey and shall undertake to ensure 
the necessary arrangements to satisfy this obligation. 

 
(4) (a) The equipment shall be maintained to conform with the provisions of this 

Annex and no changes shall be made in the equipment, systems, fittings, 
arrangements, or material covered by the survey, without the express 
approval of the Administration.  The direct replacement of such equipment 
and fittings with equipment and fittings that conform with the provisions 
of this Annex is permitted. 

 
(b) Whenever an accident occurs to a ship or a defect is discovered, which 

substantially affects the efficiency or completeness of its equipment 
covered by this Annex, the master or owner of the ship shall report at the 
earliest opportunity to the Administration, a nominated surveyor, or 
recognized organization responsible for issuing the relevant certificate.� 
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Regulation 6 
 
4 The existing title is replaced by the following: 
 
 �Issue or Endorsement of Certificate� 
 
5 The existing regulation 6 is replaced by the following: 
 

�(1) An International Air Pollution Prevention Certificate shall be issued, after an 
initial or renewal survey in accordance with the provisions of regulation 5 of this Annex, 
to: 

 
(a) any ship of 400 gross tonnage and above engaged in voyages to ports or 

offshore terminals under the jurisdiction of other Parties; and 
 
(b) platforms and drilling rigs engaged in voyages to waters under the 

sovereignty or jurisdiction of other Parties to the Protocol of 1997. 
 

(2) Ships constructed before the date of entry into force of the Protocol of 1997 shall 
be issued with an International Air Pollution Prevention Certificate in accordance with 
paragraph (1) of this regulation no later than the first scheduled drydocking after entry 
into force of the Protocol of 1997, but in no case later than three years after entry into 
force of the Protocol of 1997. 

 
(3) Such certificate shall be issued or endorsed either by the Administration or by any 
person or organization duly authorized by it.  In every case, the Administration assumes 
full responsibility for the certificate.� 

 
Regulation 7 
 
6 The existing title is replaced by the following: 
 
 �Issue or Endorsement of a Certificate by another Government� 
 
7 The existing regulation 7 is replaced by the following: 
 

�(1) The Government of a Party to the Protocol of 1997 may, at the request of the 
Administration, cause a ship to be surveyed and, if satisfied that the provisions of this 
Annex are complied with, shall issue or authorize the issuance of an International Air 
Pollution Prevention Certificate to the ship, and where appropriate, endorse or authorize 
the endorsement of that certificate on the ship, in accordance with this Annex. 
 
(2) A copy of the certificate and a copy of the survey report shall be transmitted as 
soon as possible to the requesting Administration. 
 
(3) A certificate so issued shall contain a statement to the effect that it has been issued 
at the request of the Administration and it shall have the same force and receive the same 
recognition as a certificate issued under regulation 6 of this Annex. 
 
(4) No International Air Pollution Prevention Certificate shall be issued to a ship 
which is entitled to fly the flag of a State which is not a Party to the Protocol of 1997.� 
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Regulation 8 
 
8 The existing regulation 8 is replaced by the following: 
 

�The International Air Pollution Prevention Certificate shall be drawn up in a form 
corresponding to the model given in appendix I to this Annex and shall be at least in 
English, French or Spanish.  If an official language of the issuing country is also used, 
this shall prevail in case of dispute or discrepancy.� 

 
Regulation 9 
 
9 The existing regulation 9 is replaced by the following: 
 

�(1) An International Air Pollution Prevention Certificate shall be issued for a period 
specified by the Administration, which shall not exceed five years. 
 
(2) (a) Notwithstanding the requirements of paragraph (1) of this regulation, when 

the renewal survey is completed within three months before the expiry 
date of the existing certificate, the new certificate shall be valid from the 
date of completion of the renewal survey to a date not exceeding five years 
from the date of expiry of the existing certificate. 

 
(b) When the renewal survey is completed after the expiry date of the existing 

certificate, the new certificate shall be valid from the date of completion of 
the renewal survey to a date not exceeding five years from the date of 
expiry of the existing certificate. 

 
(c) When the renewal survey is completed more than three months before the 

expiry date of the existing certificate, the new certificate shall be valid 
from the date of completion of the renewal survey to a date not exceeding 
five years from the date of completion of the renewal survey. 

 
(3) If a certificate is issued for a period of less than five years, the Administration 
may extend the validity of the certificate beyond the expiry date to the maximum period 
specified in paragraph (1) of this regulation, provided that the surveys referred to in 
regulations 5(1)(c) and 5(1)(d) of this Annex applicable when a certificate is issued for a 
period of five years are carried out as appropriate. 
 
(4) If a renewal survey has been completed and a new certificate cannot be issued or 
placed on board the ship before the expiry date of the existing certificate, the person or 
organization authorized by the Administration may endorse the existing certificate and 
such a certificate shall be accepted as valid for a further period which shall not exceed 
five months from the expiry date. 
 
(5) If a ship, at the time when a certificate expires, is not in a port in which it is to be 
surveyed, the Administration may extend the period of validity of the certificate but this 
extension shall be granted only for the purpose of allowing the ship to complete its 
voyage to the port in which it is to be surveyed, and then only in cases where it appears 
proper and reasonable to do so.  No certificate shall be extended for a period longer than 
three months, and a ship to which an extension is granted shall not, on its arrival in the 
port in which it is to be surveyed, be entitled by virtue of such extension to leave that port 
without having a new certificate.  When the renewal survey is completed, the new 
certificate shall be valid to a date not exceeding five years from the date of expiry of the 
existing certificate before the extension was granted. 
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(6) A certificate issued to a ship engaged on short voyages which has not been 
extended under the foregoing provisions of this regulation may be extended by the 
Administration for a period of grace of up to one month from the date of expiry stated on 
it.  When the renewal survey is completed, the new certificate shall be valid to a date not 
exceeding five years from the date of expiry of the existing certificate before the 
extension was granted. 
 
(7) In special circumstances, as determined by the Administration, a new certificate 
need not be dated from the date of expiry of the existing certificate as required by 
paragraph (2)(b), (5) or (6) of this regulation.  In these special circumstances, the new 
certificate shall be valid to a date not exceeding five years from the date of completion of 
the renewal survey. 
 
(8) If an annual or intermediate survey is completed before the period specified in 
regulation 5 of this Annex, then: 

 
(a) the anniversary date shown on the certificate shall be amended by 

endorsement to a date which shall not be more than three months later than 
the date on which the survey was completed; 

 
(b) the subsequent annual or intermediate survey required by regulation 5 of 

this Annex shall be completed at the intervals prescribed by that regulation 
using the new anniversary date; 

 
(c) the expiry date may remain unchanged provided one or more annual or 

intermediate surveys, as appropriate, are carried out so that the maximum 
intervals between the surveys prescribed by regulation 5 of this Annex are 
not exceeded. 

 
(9) A certificate issued under regulation 6 or 7 of this Annex shall cease to be valid in 
any of the following cases: 

 
(a) if the relevant surveys are not completed within the periods specified 

under regulation 5(1) of this Annex; 
 
(b) if the certificate is not endorsed in accordance with regulation 5(1)(c) 

or 5(1)(d) of this Annex; 
 
(c) upon transfer of the ship to the flag of another State.  A new certificate 

shall only be issued when the Government issuing the new certificate is 
fully satisfied that the ship is in compliance with the requirements of 
regulation 5(4)(a) of this Annex.  In the case of a transfer between Parties, 
if requested within three months after the transfer has taken place, the 
Government of the Party whose flag the ship was formerly entitled to fly 
shall, as soon as possible, transmit to the Administration copies of the 
certificate carried by the ship before the transfer and, if available, copies of 
the relevant survey reports.� 

 
Regulation 14 
 
10 The following words are added in regulation 14(3)(a) before the word �and�: 
 

�, the North Sea area as defined in regulation 5(1)(f) of Annex V;� 
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Appendix I - Form of IAPP Certificate 
 
11 The existing Appendix I �Form of IAPP Certificate� is replaced by the following: 
 

�INTERNATIONAL AIR POLLUTION PREVENTION CERTIFICATE 
 
Issued under the provisions of the Protocol of 1997 to amend the International Convention for the 
Prevention of Pollution from Ships, 1973, as modified by the Protocol of 1978 relating thereto, 
and as amended by resolution MEPC.132(53), (hereinafter referred to as �the Convention�) under 
the authority of the Government of: 
 
 
............................................................................................................................................................ 

(full designation of the country) 
 
 
by ....................................................................................................................................................... 

(full designation of the competent person or organization 
authorized under the provisions of the Convention) 

 
 
Particulars of ship∗ 
 
 
Name of ship ..................................................................................................................................... 
 
Distinctive number or letters ............................................................................................................. 
 
Port of registry .................................................................................................................................. 
 
Gross tonnage .................................................................................................................................... 
 
IMO Number+ .................................................................................................................................... 
 
Type of ship: 
 
tanker □ 
 
 
ship other than a tanker □ 
 

                                                 
∗ Alternatively, the particulars of the ship may be placed horizontally in boxes. 
+  In accordance with IMO ship identification number scheme adopted by the Organization by 

resolution A.600(15). 
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THIS IS TO CERTIFY: 
 
 
1. That the ship has been surveyed in accordance with regulation 5 of Annex VI of the 
Convention; and 
 
 
2. That the survey shows that the equipment, systems, fittings, arrangements and material 
fully comply with the applicable requirements of Annex VI of the Convention. 
 
 
Completion date of the survey on which this certificate is based: dd/mm/yyyy 
 
 
This certificate is valid until ..........................................................................................................  � 
subject to surveys in accordance with regulation 5 of Annex VI of the Convention. 
 
 
Issued at ............................................................................................................................................ 
     (Place of issue of certificate) 
 
 
................................................ ........................................................................ 
(Date of issue) (Signature of authorized official 
  issuing the certificate) 
 
 
 
 

(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 

                                                 
� Insert the date of expiry as specified by the Administration in accordance with regulation 9(1) of Annex VI of 

the Convention.  The day and the month of this date correspond to the anniversary date as defined in regulation 2(14) 
of Annex VI of the Convention, unless amended in accordance with regulation 9(8) of Annex VI of the 
Convention. 

 



 - 10 - 
 

 
ENDORSEMENT FOR ANNUAL AND INTERMEDIATE SURVEYS 

 
THIS IS TO CERTIFY that at a survey required by regulation 5 of Annex VI of the Convention 
the ship was found to comply with the relevant provisions of the Convention: 
 
 
Annual survey: Signed ....................................................................... 
 (Signature of authorized official) 
 
 
 Place .......................................................................... 
 
 Date ........................................................................... 
 

(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
 
 
Annual/Intermediate∗ survey: Signed ....................................................................... 
 (Signature of authorized official) 
 
 
 Place .......................................................................... 
 
 Date ........................................................................... 
 

(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
 
 
Annual/Intermediate∗ survey: Signed ....................................................................... 
 (Signature of authorized official) 
 
 
 Place .......................................................................... 
 
 Date ........................................................................... 
 

(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
 
 
Annual survey: Signed ....................................................................... 
 (Signature of authorized official) 
 
 
 Place .......................................................................... 
 
 Date ........................................................................... 
 

(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 

                                                 
∗ Delete as appropriate. 
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ANNUAL/INTERMEDIATE SURVEY IN ACCORDANCE 

WITH REGULATION 9(8)(c) 
 
THIS IS TO CERTIFY that, at an annual/intermediate∗ survey in accordance with regulation 9(8)(c) 
of Annex VI of the Convention, the ship was found to comply with the relevant provisions of the 
Convention: 
 
 
 Signed ....................................................................... 
 (Signature of authorized official) 
 
 
 Place .......................................................................... 
 
 Date ........................................................................... 
 
 

(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
 
 
 
 
 

ENDORSEMENT TO EXTEND THE CERTIFICATE IF VALID  
FOR LESS THAN 5 YEARS WHERE REGULATION 9(3) APPLIES 

 
The ship complies with the relevant provisions of the Convention, and this certificate shall, in 
accordance with regulation 9(3) of Annex VI of the Convention, be accepted as valid  
until ................................................................................................................................................... 
 
 
 Signed ....................................................................... 
 (Signature of authorized official) 
 
 
 Place .......................................................................... 
 
 Date ........................................................................... 
 
 

(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
 

                                                 
∗ Delete as appropriate. 
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ENDORSEMENT WHERE THE RENEWAL SURVEY HAS BEEN 

COMPLETED AND REGULATION 9(4) APPLIES 
 
 
The ship complies with the relevant provisions of the Convention, and this certificate shall, in 
accordance with regulation 9(4) of Annex VI of the Convention, be accepted as valid  
until ................................................................................................................................................... 
 
 
 Signed ....................................................................... 
 (Signature of authorized official) 
 
 
 Place .......................................................................... 
 
 Date ........................................................................... 
 
 

(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
 
 
 
 
 

ENDORSEMENT TO EXTEND THE VALIDITY OF THE CERTIFICATE UNTIL 
REACHING THE PORT OF SURVEY OR FOR A PERIOD OF GRACE WHERE 

REGULATION 9(5) OR 9(6) APPLIES 
 

This certificate shall, in accordance with regulation 9(5) or 9(6)∗ of Annex VI of the Convention, 
be accepted as valid until .................................................................................................................. 
 
 
 Signed ....................................................................... 
 (Signature of authorized official) 
 
 
 Place .......................................................................... 
 
 Date ........................................................................... 
 
 

(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 

                                                 
∗ Delete as appropriate. 
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ENDORSEMENT FOR ADVANCEMENT OF ANNIVERSARY DATE 

WHERE REGULATION 9(8) APPLIES 
 
 
In accordance with regulation 9(8) of Annex VI of the Convention, the new anniversary date  
is ........................................................................................................................................................ 
 
 
 Signed ....................................................................... 
 (Signature of authorized official) 
 
 
 Place .......................................................................... 
 
 Date ........................................................................... 
 
 

(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
 
 
 
In accordance with regulation 9(8) of Annex VI of the Convention, the new anniversary date  
is ........................................................................................................................................................ 
 
 
 Signed ....................................................................... 
 (Signature of authorized official) 
 
 
 Place .......................................................................... 
 
 Date ........................................................................... 
 
 

(Seal or stamp of the authority, as appropriate)� 
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Supplement to International Air Pollution Prevention (IAPP) Certificate 

 
RECORD OF CONSTRUCTION AND EQUIPMENT 

 
12 Paragraph 2 of the Notes is replaced by the following: 
 

�2 The Record shall be at least in English, French or Spanish.  If an official language 
of the issuing country is also used, this shall prevail in case of a dispute or 
discrepancy.� 

 
 
 
B. Amendment to the NOx Technical Code 

 
1 The following words are added at the end of paragraph 5.2.1: 
 

�If, for evident technical reasons, it is not possible to comply with this requirement, 
fa shall be between 0.93 and 1.07.� 

 
 

Appendix 1 
Form of Engine International Air Pollution Prevention (EIAPP) Certificate 

Supplement to Engine International Air Pollution Prevention (EIAPP) Certificate 
 

RECORD OF CONSTRUCTION, TECHNICAL FILE AND MEANS OF VERIFICATION 
 
2 Paragraph 2 of the Notes is replaced by the following: 
 

�2 The Record shall be at least in English, French or Spanish.  If an official language 
of the issuing country is also used, this shall prevail in case of a dispute or 
discrepancy.� 

 



 
 
 

RÉSOLUTION MEPC.132(53) 
 

adoptée le 22 juillet 2005 
 

AMENDEMENTS À L'ANNEXE DU PROTOCOLE DE 1997 MODIFIANT LA 
CONVENTION INTERNATIONALE DE 1973 POUR LA PRÉVENTION  

DE LA POLLUTION PAR LES NAVIRES, TELLE QUE MODIFIÉE  
PAR LE PROTOCOLE DE 1978 Y RELATIF 

 
(Amendements à l’Annexe VI de MARPOL et au Code technique sur les NOx) 

 
 
LE COMITÉ DE LA PROTECTION DU MILIEU MARIN, 
 

RAPPELANT l'article 38 a) de la Convention portant création de l'Organisation maritime 
internationale, qui a trait aux fonctions conférées au Comité de la protection du milieu marin 
("le Comité") aux termes des conventions internationales visant à prévenir et combattre la 
pollution des mers, 

 
NOTANT l'article 16 de la Convention internationale de 1973 pour la prévention de la 

pollution par les navires (ci-après dénommée la "Convention de 1973"), l'article VI du 
Protocole de 1978 relatif à la Convention internationale de 1973 pour la prévention de la 
pollution par les navires (ci-après dénommé le "Protocole de 1978") et l’article 4 du 
Protocole de 1997 modifiant la Convention internationale de 1973 pour la prévention de la 
pollution par les navires, telle que modifiée par le Protocole de 1978 y relatif (ci-après dénommé 
le "Protocole de 1997"), lesquels énoncent ensemble la procédure d'amendement du 
Protocole de 1997 et confèrent à l'organe compétent de l'Organisation la fonction d'examiner et 
d'adopter des amendements à la Convention de 1973, telle que modifiée par les Protocoles de 
1978 et de 1997,  

 
NOTANT ÉGALEMENT que le Protocole de 1997 a ajouté à la Convention de 1973 une 

Annexe VI intitulée "Règles relatives à la prévention de la pollution de l’atmosphère par les 
navires" (ci-après dénommée l’"Annexe VI"), 

 
NOTANT EN OUTRE que la règle 2(5) de l’Annexe VI énonce la procédure 

d’amendement du Code technique sur les NOx, 
 
AYANT EXAMINÉ les propositions d’amendements à l’Annexe VI et au 

Code technique sur les NOx,  
 

1. ADOPTE, conformément à l'article 16 2) d) de la Convention de 1973, les amendements 
à l'Annexe VI et au Code technique sur les NOx dont le texte figure en annexe à la présente 
résolution; 
 
2. DÉCIDE, conformément à l'article 16 2) f) iii) de la Convention de 1973, que ces 
amendements seront réputés avoir été acceptés le 22 mai 2006, à moins que, avant cette date, 
plus d'un tiers des Parties à MARPOL 73/78, ou des Parties dont les flottes marchandes 
représentent au total 50 % au moins du tonnage brut de la flotte mondiale des navires de 
commerce, n'aient notifié à l'Organisation qu'elles élèvent une objection contre ces amendements; 
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3. INVITE les Parties à noter que, conformément à l'article 16 2) g) ii) de la 
Convention de 1973, lesdits amendements entreront en vigueur le 22 novembre 2006 lorsqu'ils 
auront été acceptés dans les conditions prévues au paragraphe 2 ci-dessus; 
 
4.  PRIE le Secrétaire général, en application de l'article 16 2) e) de la Convention de 1973, 
de transmettre à toutes les Parties à la Convention de 1973, telle que modifiée par les Protocoles 
de 1978 et de 1997, des copies certifiées conformes de la présente résolution et du texte des 
amendements qui y sont annexés; 
 
5.  PRIE ÉGALEMENT le Secrétaire général de transmettre des exemplaires de la présente 
résolution et de son annexe aux Membres de l'Organisation qui ne sont pas Parties à la 
Convention de 1973, telle que modifiée par les Protocoles de 1978 et de 1997; et 
 
6. INVITE les Parties à envisager d’appliquer les amendements à l’Annexe VI susvisés qui 
ont trait au système harmonisé de visites et de délivrance des certificats (système HSSC) aux 
navires habilités à battre leur pavillon dès que possible avant la date à laquelle il est prévu que 
ces amendements entrent en vigueur, et invite les autres Parties à accepter les certificats délivrés 
dans le cadre du système HSCC pour l’Annexe VI. 
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ANNEXE 
 

AMENDEMENTS À L'ANNEXE VI DE MARPOL ET  
AU CODE TECHNIQUE SUR LES NOx 

 
 

A Amendements à l'Annexe VI de MARPOL 
 
Règle 2 
 
1 Après le paragraphe 13) actuel, ajouter le nouveau paragraphe 14) suivant : 
 
 "14) Date anniversaire désigne le jour et le mois de chaque année qui correspondent à 

la date d'expiration du Certificat international de prévention de la pollution de 
l'atmosphère." 

 
Règle 5 
 
2 Remplacer le titre actuel par le titre suivant : 
 
 "Visites" 
 
3 Remplacer la règle 5 actuelle par ce qui suit : 
 
 "1) Tout navire d'une jauge brute égale ou supérieure à 400 et toute installation de 

forage ou autre plate-forme fixe ou flottante doivent être soumis aux visites spécifiées 
ci-après : 

 
 a) une visite initiale avant sa mise en service ou avant que le certificat prescrit 

par la règle 6 de la présente Annexe ne lui soit délivré pour la première 
fois. Cette visite doit permettre de vérifier que le matériel, les systèmes, les 
équipements, les aménagements et les matériaux satisfont pleinement aux 
prescriptions applicables de la présente Annexe;  

 
 b) une visite de renouvellement effectuée aux intervalles spécifiés par 

l'Administration, mais n'excédant pas cinq ans, sauf lorsque la 
règle 9 2), 9 5), 9 6) ou 9 7) de la présente Annexe s'applique. Cette visite 
doit permettre de vérifier que le matériel, les systèmes, les équipements, les 
aménagements et les matériaux satisfont pleinement aux prescriptions 
applicables de la présente Annexe;  

 
 c) une visite intermédiaire effectuée dans un délai de trois mois avant ou 

après la deuxième date anniversaire ou dans un délai de trois mois avant ou 
après la troisième date anniversaire du certificat, qui doit remplacer l'une 
des visites annuelles spécifiées au paragraphe 1 d) de la présente règle. 
Cette visite doit permettre de vérifier que le matériel et les installations 
satisfont pleinement aux prescriptions applicables de la présente Annexe et 
sont en bon état de marche. Ces visites intermédiaires doivent être portées 
sur le certificat délivré en vertu de la règle 6 ou de la règle 7 de la 
présente Annexe; 
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 d) une visite annuelle effectuée dans un délai de trois mois avant ou après 
chaque date anniversaire du certificat, qui comprend une inspection 
générale du matériel, des systèmes, des équipements, des aménagements et 
des matériaux visés au paragraphe 1 a) de la présente règle, afin de vérifier 
qu'ils ont été maintenus dans les conditions prévues au paragraphe 4) de la 
présente règle et qu'ils restent satisfaisants pour le service auquel le navire 
est destiné. Ces visites annuelles doivent être portées sur le certificat 
délivré en vertu de la règle 6 ou de la règle 7 de la présente Annexe; et 

 
 e) une visite supplémentaire, générale ou partielle selon le cas, qui doit être 

effectuée à la suite d'une réparation résultant de l'enquête prescrite au 
paragraphe 4) de la présente règle ou chaque fois que le navire subit des 
réparations ou rénovations importantes. Cette visite doit permettre de 
vérifier que les réparations ou rénovations nécessaires ont été réellement 
effectuées, que les matériaux employés pour ces réparations ou rénovations 
et l'exécution des travaux sont à tous égards satisfaisants et que le navire 
satisfait à tous égards aux prescriptions de la présente Annexe. 

 
 2) Dans le cas des navires d'une jauge brute inférieure à 400, l'Administration peut 

déterminer les mesures appropriées à prendre pour que soient respectées les dispositions 
applicables de la présente Annexe. 

 
3) a) Les visites de navires, en ce qui concerne l'application des dispositions de 

la présente Annexe, doivent être effectuées par des fonctionnaires de 
l'Administration. Toutefois, l'Administration peut confier les visites soit à 
des inspecteurs désignés à cet effet, soit à des organismes reconnus par 
elle. Ces organismes doivent se conformer aux Directives adoptées par 
l'Organisation.  

 
  b) La visite des moteurs et du matériel destinée à vérifier que ceux-ci satisfont 

aux dispositions de la règle 13 de la présente Annexe doit être effectuée 
conformément au Code technique sur les NOx. 

 
  c) Lorsqu'un inspecteur désigné ou un organisme reconnu détermine que l'état 

du matériel ne correspond pas en substance aux indications du certificat, il 
doit veiller à ce que des mesures correctives soient prises et doit en 
informer l'Administration en temps utile. Si ces mesures correctives ne sont 
pas prises, le certificat devrait être retiré par l'Administration. Si le navire 
se trouve dans un port d'une autre Partie, les autorités compétentes de l'État 
du port doivent aussi être informées immédiatement. Lorsqu'un 
fonctionnaire de l'Administration, un inspecteur désigné ou un organisme 
reconnu a informé les autorités compétentes de l'État du port, le 
gouvernement de l'État du port intéressé doit accorder au fonctionnaire, à 
l'inspecteur ou à l'organisme en question toute l'assistance nécessaire pour 
lui permettre de s'acquitter de ses obligations en vertu de la présente règle. 

 
  d) Dans tous les cas, l'Administration intéressée doit se porter pleinement 

garante de l'exécution complète et de l'efficacité de la visite et doit 
s'engager à prendre les dispositions nécessaires pour satisfaire à cette 
obligation. 
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4) a) Le matériel doit être maintenu dans un état conforme aux dispositions de la 
présente Annexe et aucun changement ne doit être apporté au matériel, aux 
systèmes, aux équipements, aux aménagements ou aux matériaux ayant fait 
l'objet de la visite, sans l'approbation expresse de l'Administration. Le 
simple remplacement de ce matériel et de ces équipements par un matériel 
et des équipements conformes aux dispositions de la présente Annexe est 
autorisé. 

 
b) Lorsqu'un accident survenu à un navire ou un défaut constaté à bord 

compromet fondamentalement l'efficacité ou l'intégralité du matériel visé 
par la présente Annexe, le capitaine ou le propriétaire du navire doit 
envoyer dès que possible un rapport à l'Administration, à l'inspecteur 
désigné ou à l'organisme reconnu chargé de délivrer le certificat pertinent." 

 
Règle 6 
 
4 Remplacer le titre actuel par le titre suivant : 
 
 "Délivrance du certificat ou apposition d'un visa". 
 
5 Remplacer la règle 6 actuelle par ce qui suit : 
 
 "1) Un certificat international de prévention de la pollution de l'atmosphère doit être 

délivré, après une visite initiale ou une visite de renouvellement effectuée conformément 
aux dispositions de la règle 5 de la présente Annexe, 

 
 a) à tout navire d'une jauge brute égale ou supérieure à 400 qui effectue des 

voyages à destination de ports ou de terminaux au large relevant de la 
juridiction d'autres Parties; et 

 
 b) aux installations de forage et plates-formes qui effectuent des voyages à 

destination d'eaux relevant de la souveraineté ou de la juridiction d'autres 
Parties au Protocole de 1997. 

 
 2) Un certificat international de prévention de la pollution de l'atmosphère doit être 

délivré aux navires construits avant la date d'entrée en vigueur du Protocole de 1997 
conformément au paragraphe 1) de la présente règle, au plus tard lors de la première mise 
en cale sèche prévue après la date d'entrée en vigueur du Protocole de 1997 mais en tout 
cas dans un délai maximal de trois ans après l'entrée en vigueur du Protocole de 1997. 

 
3) Ce certificat doit être délivré, ou un visa doit y être apposé, soit par 
l'Administration, soit par une personne ou un organisme dûment autorisé par elle. Dans 
tous les cas, l'Administration assume l'entière responsabilité du certificat." 

 
Règle 7 
 
6 Remplacer le titre actuel par le titre suivant : 
 
 "Délivrance d'un certificat ou apposition d'un visa par un autre gouvernement". 
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7 Remplacer la règle 7 actuelle par ce qui suit : 
 
 "1) Le Gouvernement d'une Partie au Protocole de 1997 peut, à la requête de 

l'Administration, faire visiter un navire et s'il est convaincu que les dispositions de la 
présente Annexe sont observées, il doit délivrer au navire un certificat international de 
prévention de la pollution de l'atmosphère ou en autoriser la délivrance et, le cas 
échéant, apposer un visa ou autoriser son apposition sur le certificat dont est muni le 
navire, conformément à la présente Annexe. 

 
 2) Une copie du certificat et une copie du rapport de visite doivent être remises dès 

que possible à l'Administration qui a fait la demande. 
 
 3) Un certificat ainsi délivré doit comporter une déclaration indiquant qu'il a été 

délivré à la requête de l'Administration; il doit avoir la même valeur et être accepté dans 
les mêmes conditions qu'un certificat délivré en application de la règle 6 de la présente 
Annexe. 

 
 4) Il ne doit pas être délivré de certificat international de prévention de la pollution de 

l'atmosphère à un navire qui est autorisé à battre le pavillon d'un État qui n'est pas Partie 
au Protocole de 1997." 

 
Règle 8 
 
8 Remplacer la règle 8 actuelle par ce qui suit : 
 

"Le Certificat international de prévention de la pollution de l'atmosphère doit être établi 
conformément au modèle qui figure à l'appendice I de la présente Annexe et doit être 
rédigé en anglais, en espagnol ou en français, au moins. S'il est établi également dans une 
langue officielle du pays qui le délivre, c'est cette version qui prévaudra en cas de 
différend ou de divergence." 
 

Règle 9 
 
9 Remplacer la règle 9 actuelle par ce qui suit : 
 
 "1) Un certificat international de prévention de la pollution de l'atmosphère doit être 

délivré pour une période dont la durée est fixée par l'Administration, sans que cette durée 
puisse dépasser cinq ans. 

 
2) a) Nonobstant les prescriptions du paragraphe 1) de la présente règle, lorsque 

la visite de renouvellement est achevée dans un délai de trois mois avant la 
date d'expiration du certificat existant, le nouveau certificat est valable à 
compter de la date d'achèvement de la visite de renouvellement jusqu'à une 
date qui n'est pas postérieure de plus de cinq ans à la date d'expiration du 
certificat existant. 

 
 b) Lorsque la visite de renouvellement est achevée après la date d'expiration 

du certificat existant, le nouveau certificat est valable à compter de la date 
d'achèvement de la visite de renouvellement jusqu'à une date qui n'est pas 
postérieure de plus de cinq ans à la date d'expiration du certificat existant. 
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c) Lorsque la visite de renouvellement est achevée plus de trois mois avant la 
date d'expiration du certificat existant, le nouveau certificat est valable à 
compter de la date d'achèvement de la visite de renouvellement jusqu'à une 
date qui n'est pas postérieure de plus de cinq ans à la date d'achèvement de 
la visite de renouvellement. 

 
 3) Si un certificat est délivré pour une durée inférieure à cinq ans, l'Administration 

peut proroger la validité de ce certificat au-delà de la date d'expiration jusqu'au délai 
maximal prévu au paragraphe 1) de la présente règle, à condition que les visites spécifiées 
à la règle 5 1) c) et 5 1) d) de la présente Annexe, qui doivent avoir lieu lorsque le 
certificat est délivré pour cinq ans, soient effectuées selon qu'il convient. 

 
 4) Si une visite de renouvellement a été achevée et qu'un nouveau certificat ne peut 

être délivré ou remis au navire avant la date d'expiration du certificat existant, la personne 
ou l'organisme autorisé par l'Administration peut apposer un visa sur le certificat existant 
et ce certificat doit être accepté comme valable pour une nouvelle période qui ne doit pas 
dépasser cinq mois à compter de la date d'expiration. 

 
 5) Si, à la date d'expiration d'un certificat, le navire ne se trouve pas dans un port 

dans lequel il doit subir une visite, l'Administration peut proroger la validité de ce 
certificat mais une telle prorogation ne doit être accordée que pour permettre au navire 
d'achever son voyage vers le port dans lequel il doit être visité et ce, uniquement dans le 
cas où cette mesure apparaît comme opportune et raisonnable. Aucun certificat ne doit 
être ainsi prorogé pour une période de plus de trois mois et un navire auquel une 
prorogation est accordée n'est pas en droit, en vertu de cette prorogation, à son arrivée 
dans le port dans lequel il doit être visité, d'en repartir sans avoir obtenu un nouveau 
certificat. Lorsque la visite de renouvellement est achevée, le nouveau certificat est 
valable pour une période ne dépassant pas cinq ans à compter de la date d'expiration du 
certificat existant avant que la prorogation ait été accordée. 

 
6) Un certificat délivré à un navire effectuant des voyages courts, qui n'a pas été 
prorogé en vertu des dispositions précédentes de la présente règle, peut être prorogé par 
l'Administration pour une période de grâce ne dépassant pas un mois à compter de la date 
d'expiration indiquée sur ce certificat. Lorsque la visite de renouvellement est achevée, le 
nouveau certificat doit être valable pour une période ne dépassant pas cinq ans à compter 
de la date d'expiration du certificat existant avant que la prorogation ait été accordée. 
 
7) Dans certains cas particuliers déterminés par l'Administration, il n'est pas 
nécessaire que la validité du nouveau certificat commence à la date d'expiration du 
certificat existant, comme cela est prescrit au paragraphe 2 b), 5) ou 6) de la présente 
règle. Dans ces cas particuliers, le nouveau certificat est valable pour une période ne 
dépassant pas cinq ans à compter de la date d'achèvement de la visite de renouvellement. 
 
8) Si une visite annuelle ou une visite intermédiaire est achevée avant le délai 
spécifié à la règle 5 de la présente Annexe : 
 

a) la date anniversaire figurant sur le certificat est remplacée, au moyen de 
l'apposition d'un visa, par une date qui ne doit pas être postérieure de plus 
de trois mois à la date à laquelle la visite est achevée; 

 
b) la visite annuelle ou la visite intermédiaire suivante prescrite à la règle 5 

de la présente Annexe doit être achevée aux intervalles prescrits par cette 
règle, calculés à partir de la nouvelle date anniversaire; 
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c) la date d'expiration peut demeurer inchangée à condition qu'une ou 
plusieurs visites annuelles ou intermédiaires, selon le cas, soient effectuées 
de telle sorte que les intervalles maximaux entre visites prescrits à la 
règle 5 de la présente Annexe ne soient pas dépassés. 

 
 9) Un certificat délivré en vertu de la règle 6 ou de la règle 7 de la présente Annexe 

cesse d'être valable dans l'un quelconque des cas suivants : 
 

 a) si les visites pertinentes ne se sont pas achevées dans les délais spécifiés à 
la règle 5 1) de la présente Annexe; 

 
 b) si les visas prévus à la règle 5 1) c) ou 5 1) d) de la présente Annexe n'ont 

pas été apposés sur le certificat; ou 
 

 c) si le navire passe sous le pavillon d'un autre État. Un nouveau certificat ne 
doit être délivré que lorsque le gouvernement délivrant le nouveau 
certificat s'est assuré que le navire satisfait aux prescriptions de la 
règle 5 4) a) de la présente Annexe. Dans le cas d'un transfert de pavillon 
entre Parties, si la demande lui en est faite dans un délai de trois mois à 
compter du transfert, le Gouvernement de la Partie dont le navire était 
autorisé précédemment à battre le pavillon doit adresser, dès que possible, 
à l'Administration des copies du certificat dont le navire était muni avant le 
transfert, ainsi que des copies des rapports de visite pertinents, le cas 
échéant." 

 
Règle 14 
 
10 À la règle 14 3) a), ajouter le membre de phrase suivant avant le mot "et" : 
 
 ", la zone de la mer du Nord, telle que définie à la règle 5 1) f) de l'Annexe V,;" 



      - 9 - 
 
 
Appendice I - Modèle de Certificat IAPP 
 
11 Remplacer le "Modèle de Certificat IAPP" actuel figurant à l'appendice I par ce qui suit : 
 

"CERTIFICAT INTERNATIONAL DE PRÉVENTION DE LA  
POLLUTION DE L'ATMOSPHÈRE 

 
Délivré en vertu des dispositions du Protocole de 1997 modifiant la Convention internationale 
de 1973 pour la prévention de la pollution par les navires, telle que modifiée par le 
Protocole de 1978 y relatif, et telle que modifiée par la résolution MEPC.132(53) (ci-après 
dénommée "la Convention"), sous l'autorité du Gouvernement : 
 
........................................................................................................................................................... 

(Nom officiel complet du pays)  
 
par ..................................................................................................................................................… 

(Titre officiel complet de la personne compétente ou de l'organisme autorisé 
en vertu des dispositions de la Convention) 

 
Caractéristiques du navire* 
 
Nom du navire   .................................................................................................................………… 
 
Numéro ou lettres 
distinctifs  ............................................................................................…………. 
 
Port d'immatriculation  ....................................................................................................…………. 
 
Jauge 
brute  ........................................................................................................................…………. 
 
Numéro OMI1 ……………………………………………………………………………………. 
 
Type de navire :  
 
  navire-citerne     □ 
 

 navire autre qu'un navire-citerne  □ 
 

                                                 
*  Les caractéristiques du navire peuvent aussi être présentées horizontalement dans des cases. 
1  Conformément au système de numéros OMI d'identification des navires, que l'Organisation a adopté par la 

résolution A.600(15). 
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IL EST CERTIFIÉ : 
 
1. que le navire a été visité conformément à la règle 5 de l'Annexe VI de la Convention; et 
 
2. qu'à la suite de cette visite, il a été constaté que le matériel, les systèmes, les équipements, 

les aménagements et les matériaux satisfaisaient pleinement aux prescriptions applicables 
de l'Annexe VI de la Convention. 

 
Date d'achèvement de la visite sur la base de laquelle le présent certificat est délivré : jj/mm/aaaa. 
 
Le présent Certificat est valable jusqu'au...........................................................…………………..† 
sous réserve des visites prévues à la règle 5 de l'Annexe VI de la Convention. 
 

Délivré à ............................................................................................................…………… 
(Lieu de délivrance du Certificat) 

 
Le.........................………….                            .................................……………………… 

(Date de délivrance)  (Signature de l'agent autorisé  
  qui délivre le Certificat) 

 
 
 

(Cachet ou tampon, selon le cas, de l'autorité) 

                                                 
†  Indiquer la date d'expiration fixée par l'Administration conformément à la règle 9 1) de l'Annexe VI de la 

Convention. Le jour et le mois correspondent à la date anniversaire telle que définie à la règle 2 14) de 
l'Annexe VI de la Convention, sauf si cette dernière date est modifiée en application de la règle 9 8) de 
l'Annexe VI de la Convention. 
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ATTESTATION DE VISITES ANNUELLES ET INTERMÉDIAIRES 
 
 
IL EST CERTIFIÉ que, lors d'une visite prescrite par la règle 5 de l'Annexe VI de la Convention, 
il a été constaté que le navire satisfaisait aux dispositions pertinentes de la Convention : 
 
Visite annuelle : Signé...........................................…… 

(Signature de l'agent autorisé) 
 

Lieu................................................…. 
 
Date................................................…. 

(Cachet ou tampon, selon le cas, de l'autorité) 
 
Visite annuelle/intermédiaire*: Signé.................................................... 

(Signature de l'agent autorisé) 
 

Lieu...................................................... 
 
Date..................................................… 

(Cachet ou tampon, selon le cas, de l'autorité) 
 
Visite annuelle/intermédiaire* : Signé.................................................... 

(Signature de l'agent autorisé) 
 

Lieu...................................................... 
 
Date..................................................… 

(Cachet ou tampon, selon le cas, de l'autorité) 
 
Visite annuelle : Signé ................................................... 

(Signature de l'agent autorisé) 
 

Lieu...................................................... 
 
Date...................................................... 

(Cachet ou tampon, selon le cas, de l'autorité) 

                                                 
*  Rayer la mention inutile. 
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VISITE ANNUELLE/INTERMÉDIAIRE EFFECTUÉE  
CONFORMÉMENT À LA RÈGLE 9 8) c) 

 
 

IL EST CERTIFIÉ que, lors d'une visite annuelle/intermédiaire* effectuée conformément à la 
règle 9 8) c) de l'Annexe VI de la Convention, il a été constaté que le navire satisfaisait aux 
dispositions pertinentes de la Convention. 
 
 Signé ....................................................... 
 (Signature de l'agent autorisé) 
 
 Lieu ........................................................... 
 
 Date .......................................................... 

(Cachet ou tampon, selon le cas, de l'autorité)  
 

 
VISA DE PROROGATION DU CERTIFICAT, S'IL EST VALABLE POUR UNE DURÉE 

INFÉRIEURE À CINQ ANS, EN CAS D'APPLICATION DE LA RÈGLE 9 3) 
 

Le navire satisfait aux dispositions pertinentes de la Convention et le présent certificat doit, 
conformément à la règle 9 3) de l'Annexe VI de la Convention, être accepté comme valable 
jusqu'au………………………………………………………………...............................………... 
 

 Signé.............................................………… 
  (Signature de l'agent autorisé) 
 
 Lieu ...................................................….….. 
 
 Date .....................................................…… 

(Cachet ou tampon, selon le cas, de l'autorité) 
 
 

VISA DE PROROGATION DU CERTIFICAT APRÈS ACHÈVEMENT DE LA VISITE 
DE RENOUVELLEMENT ET EN CAS D'APPLICATION DE LA RÈGLE 9 4) 

 
Le navire satisfait aux dispositions pertinentes de la Convention et le présent certificat doit, 
conformément à la règle 9 4) de l'Annexe VI de la Convention, être accepté comme valable 
jusqu'au ................…………………………………………………………………………………. 
 
 Signé ......................................................…. 
 (Signature de l'agent autorisé) 
 
 Lieu .........................................................… 
 
 Date ....................................................……. 

(Cachet ou tampon, selon le cas, de l'autorité) 

                                                 
*  Rayer la mention inutile. 
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VISA DE PROROGATION DE LA VALIDITÉ DU CERTIFICAT JUSQU'À CE QUE LE 
NAVIRE ARRIVE DANS LE PORT DE VISITE OU POUR UNE PÉRIODE DE GRÂCE  

EN CAS D'APPLICATION DE LA RÈGLE 9 5) OU 9 6) 
 

Le présent certificat doit, conformément à la règle 9 5) ou 9 6)* de l'Annexe VI de la Convention, 
être accepté comme valable jusqu'au …...........................................………………… 
 

 Signé .....................................................…… 

  (Signature de l'agent autorisé) 
 
 Lieu ...............................…………………… 
 
 Date .......................................................…… 

 
(Cachet ou tampon, selon le cas, de l'autorité) 

 
 

VISA POUR L'AVANCEMENT DE LA DATE ANNIVERSAIRE  
EN CAS D'APPLICATION DE LA RÈGLE 9 8) 

 
Conformément à la règle 9 8) de l'Annexe VI de la Convention, la nouvelle date anniversaire est 
le ...................................................................................................................................................... 
 
 Signé .....................................................….. 
  (Signature de l'agent autorisé) 
 
 Lieu .........................................................… 
 
 Date .........................................................… 

 
(Cachet ou tampon, selon le cas, de l'autorité) 

 
Conformément à la règle 9 8) de l'Annexe VI de la Convention, la nouvelle date anniversaire est 
le........................................................................................................................................................ 
 
 Signé .....................................................…… 
  (Signature de l'agent autorisé) 
 
 Lieu .........................................................….. 
 
 Date .........................................................….. 

 
(Cachet ou tampon, selon le cas, de l'autorité)" 

 

                                                 
*  Rayer la mention inutile. 
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Supplément au Certificat international de prévention  
de la pollution de l'atmosphère (Certificat IAPP) 

 
FICHE DE CONSTRUCTION ET D'ÉQUIPEMENT 

 
 

12 Remplacer le texte du paragraphe 2 des Notes par ce qui suit : 
 
 "2 La fiche doit être établie en anglais, en espagnol ou en français au moins. Si elle 

est établie également dans une langue officielle du pays qui la délivre, c'est cette version 
qui prévaudra en cas de différend ou de divergence.". 

 
 

B Amendement au Code technique sur les NOx 
 

1 À la fin du paragraphe 5.2.1, ajouter la phrase suivante : 
 
 "Si, pour des raisons techniques évidentes, il n'est pas possible de satisfaire à cette 

prescription, les valeurs du paramètre ƒa doivent être comprises entre 0,93 et 1,07.". 
 
 

Appendice 1 
Modèle de Certificat international de prévention de la pollution  

de l'atmosphère par les moteurs (Certificat EIAPP) 
Supplément au Certificat international de prévention de la pollution  

de l'atmosphère par les moteurs (Certificat EIAPP) 
 

FICHE DE CONSTRUCTION, DOSSIER TECHNIQUE ET MOYEN DE VÉRIFICATION 
 
2 Remplacer le texte du paragraphe 2 des Notes par ce qui suit : 
 
 "2 La fiche doit être établie en anglais, en espagnol ou en français au moins. Si elle 

est établie également dans une langue officielle du pays qui la délivre, c'est cette version 
qui prévaudra en cas de différend ou de divergence.". 

 
 

 
 
 



 
 

РЕЗОЛЮЦИЯ MEPC.132(53) 
 

Принята 22 июля 2005 года 
 
 

ПОПРАВКИ К ПРИЛОЖЕНИЮ К ПРОТОКОЛУ 1997 ГОДА ОБ ИЗМЕНЕНИИ 
МЕЖДУНАРОДНОЙ КОНВЕНЦИИ ПО ПРЕДОТВРАЩЕНИЮ ЗАГРЯЗНЕНИЯ  
С СУДОВ 1973 ГОДА, ИЗМЕНЕННОЙ ПРОТОКОЛОМ 1978 ГОДА К НЕЙ 

 
(Поправки к Приложению VI к Конвенции МАРПОЛ  

и Техническому кодексу по NOx) 
 

 
КОМИТЕТ ПО ЗАЩИТЕ МОРСКОЙ СРЕДЫ, 
 
 ССЫЛАЯСЬ на статью 38 a) Конвенции о Международной морской организации, 
касающуюся функций Комитета по защите морской среды ("Комитет"), возложенных на 
него международными конвенциями по предотвращению загрязнения моря и борьбе с 
ним, 
 
 ОТМЕЧАЯ статью 16 Международной конвенции по предотвращению загрязнения 
с судов 1973 года (далее именуемой "Конвенция 1973 года"), статью VI Протокола  
1978 года к Международной конвенции по предотвращению загрязнения с судов 1973 года 
(далее именуемого "Протокол 1978 года") и статью 4 Протокола 1997 года об изменении 
Международной конвенции по предотвращению загрязнения с судов 1973 года, 
измененной Протоколом 1978 года к ней (далее именуемого "Протокол 1997 года"), 
которые совместно устанавливают процедуру внесения поправок в Протокол 1997 года и 
возлагают на соответствующий орган Организации функцию рассмотрения и одобрения 
поправок к Конвенции 1973 года, измененной Протоколами 1978 и 1997 годов, 
 
 ОТМЕЧАЯ ТАКЖЕ, что посредством Протокола 1997 года к Конвенции 1973 года 
добавляется Приложение VI, озаглавленное "Правила предотвращения загрязнения 
воздушной среды с судов" (далее именуемое "Приложение VI"), 
 
 ОТМЕЧАЯ ДАЛЕЕ, что правило 2 5) Приложения VI устанавливает процедуру 
внесения поправок в Технический кодекс по NOx,  
 
 РАССМОТРЕВ предложенные поправки к Приложению VI и Техническому 
кодексу по NOx, 
 
1. ОДОБРЯЕТ в соответствии со статьей 16 2) d) Конвенции 1973 года поправки к 
Приложению VI и Техническому кодексу по NOx, текст которых изложен в приложении к 
настоящей резолюции; 
 
2. ПОСТАНОВЛЯЕТ в соответствии со статьей 16 2) f) iii) Конвенции 1973 года, что 
поправки считаются принятыми 22 мая 2006 года, если до этой даты Организации не 
будут сообщены возражения против поправок не менее одной трети Сторон или Сторон, 
общая валовая вместимость торговых судов которых составляет не менее пятидесяти 
процентов валовой вместимости судов мирового торгового флота; 
 
3. ПРЕДЛАГАЕТ Сторонам принять к сведению, что в соответствии со статьей 
16 2) g) ii) Конвенции 1973 года вышеупомянутые поправки вступают в силу 22 ноября 
2006 года после их принятия в соответствии с пунктом 2, выше; 
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4. ПРОСИТ Генерального секретаря, в соответствии со статьей 16 2) е) Конвенции  
1973 года, направить всем Сторонам Конвенции 1973 года, измененной Протоколами 1978 
и 1997 годов, заверенные копии настоящей резолюции и текста поправок, содержащегося 
в приложении; 
 
5. ПРОСИТ ДАЛЕЕ Генерального секретаря направить членам Организации, которые 
не являются Сторонами Конвенции 1973 года, измененной Протоколами 1978 и  
1997 годов, копии настоящей резолюции и приложения к ней; и 
 
6. ПРЕДЛАГАЕТ Сторонам рассмотреть вопрос о скорейшем применении 
вышеупомянутых поправок к Приложению VI в отношении гармонизированной системы 
освидетельствования и оформления свидетельств (ГСОС) к судам, имеющим право 
плавать под их флагами, до предполагаемой даты вступления в силу поправок, а также 
предлагает другим Сторонам принимать свидетельства, выданные согласно ГСОС в 
отношении Приложения VI. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

 
ПОПРАВКИ К ПРИЛОЖЕНИЮ VI К КОНВЕНЦИИ МАРПОЛ  

И ТЕХНИЧЕСКОМУ КОДЕКСУ ПО NOx 
 

 
А. Поправки к Приложению VI к Конвенции МАРПОЛ 
 
Правило 2 
 
1 После существующего пункта 13 добавляется следующий новый пункт 14: 
 
 "14 Ежегодная дата означает день и месяц каждого года, которые будут 

соответствовать дате истечения срока действия Международного 
свидетельства о предотвращении загрязнения воздушной среды.". 

 
Правило 5 
 
2 Существующий заголовок заменяется следующим: 
 
 "Освидетельствования". 
 
3 Существующее правило 5 заменяется следующим: 
 
 "1) Каждое судно валовой вместимостью 400 и более, а также каждая 

стационарная и плавучая буровая установка и другие платформы подлежат 
перечисленным ниже освидетельствованиям: 

 
  а) первоначальному освидетельствованию перед вводом судна в 

эксплуатацию или перед первичной выдачей Свидетельства, 
требуемого правилом 6 настоящего Приложения.  Это 
освидетельствование проводится, чтобы удостовериться, что 
оборудование, системы, устройства, приспособления и материалы 
полностью удовлетворяют применимым к ним требованиям 
настоящего Приложения; 

 
  b) освидетельствованию для возобновления свидетельства через 

промежутки времени, установленные Администрацией, но не 
превышающие пяти лет, за исключением тех случаев, когда 
применимы правила 9 2), 9 5), 9 6) или 9 7) настоящего Приложения. 
Освидетельствование для возобновления свидетельства проводится, 
чтобы удостовериться, что оборудование, системы, устройства, 
приспособления и материалы полностью удовлетворяют 
применимым к ним требованиям настоящего Приложения; 

 
  с) промежуточному освидетельствованию в пределах трех месяцев до 

или после второй ежегодной даты или в пределах трех месяцев до 
или после третьей ежегодной даты Свидетельства, которое 
проводится вместо одного из ежегодных освидетельствований, 
указанных в пункте 1 d) настоящего правила.  Промежуточное 
освидетельствование проводится, чтобы удостовериться, что 
оборудование и приспособления полностью удовлетворяют 
применимым к ним требованиям настоящего Приложения и 
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находятся в хорошем рабочем состоянии.  О таких промежуточных 
освидетельствованиях производится запись в Свидетельстве, 
выданном в соответствии с правилом 6 или 7 настоящего 
Приложения; 

 
  d) ежегодному освидетельствованию в пределах трех месяцев до или  

после каждой ежегодной даты Свидетельства, включая общую 
проверку оборудования, систем, устройств, приспособлений и 
материалов, упомянутую в пункте 1 а) настоящего правила, чтобы 
удостовериться, что они содержатся в соответствии с пунктом 4 
настоящего правила и продолжают удовлетворять условиям 
эксплуатации, для которых судно предназначено.  О таких ежегодных 
освидетельствованиях производится запись в Свидетельстве, 
выданном в соответствии с правилом 6 или 7 настоящего 
Приложения; и 

 
  е) дополнительному общему либо частичному освидетельствованию, в 

зависимости от обстоятельств, которое должно проводиться после 
ремонта в результате обследований, предписанных в пункте 4 
настоящего правила, или каждый раз, когда производится какой-либо 
серьезный ремонт или замена.  Освидетельствование проводится, 
чтобы удостовериться, что необходимый ремонт или замена были 
произведены качественно, что материал и выполнение такого 
ремонта или замены во всех отношениях удовлетворительны и что 
судно во всех отношениях отвечает требованиям настоящего 
Приложения. 

 
 2) В отношении судов валовой вместимостью менее 400 Администрация может 

принять надлежащие меры для обеспечения выполнения тех положений 
настоящего Приложения, которые к ним применимы. 

 
3) а) Освидетельствования судов во исполнение положений настоящего 

Приложения осуществляются должностными лицами Администрации. 
Однако Администрация может поручить проведение освидетельствований 
назначенным для этой цели инспекторам или признанным ею 
организациям.  Такие организации должны отвечать руководству, 
принятому Организацией. 

 
 b) Освидетельствование двигателей и оборудования для соответствия 

правилу 13 настоящего Приложения проводится в соответствии с 
Техническим кодексом по NOx. 

 
c) Если назначенный инспектор или признанная организация 

устанавливают, что состояние оборудования существенно не 
соответствует данным Cвидетельства, то они обеспечивают принятие 
мер по устранению недостатков и должным образом уведомляют об 
этом Администрацию.  Если меры по устранению недостатков не 
выполняются, то Администрация изымает Cвидетельство.  Если же 
судно находится в порту другой Cтoрoны, то об этом немедленно 
уведомляются также соответствующие власти государства порта.  
Если должностное лицо Администрации, назначенный инспектор или 
признанная организация уведомили соответствующие власти 
государства порта, то правительство заинтересованного государства 
порта оказывает такому должностному лицу, инспектору или 
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организации любую необходимую помощь в выполнении их 
обязанностей в соответствии с настоящим правилом. 

 
 d) В каждом случае заинтересованная Администрация полностью 

гарантирует полноту и тщательность освидетельствования и 
обеспечивает принятие необходимых мер для выполнения этого 
обязательства. 

 
4) а) Состояние оборудования должно поддерживаться в соответствии с 

положениями настоящего Приложения и без явного одобрения 
Администрации не допускается производить никаких изменений в 
оборудовании, системах, устройствах, приспособлениях или 
материалах, подвергшихся освидетельствованию.  Разрешается 
прямая замена такого оборудования и устройств оборудованием и 
устройствами, которые отвечают положениям настоящего 
Приложения. 

 
 b) Каждый раз, когда с судном происходит авария или на нем 

обнаруживается неисправность, которая существенным образом 
влияет на эффективность или комплектность его оборудования, на 
которое распространяется настоящее Приложение, капитан или 
собственник судна при первой же возможности сообщают об этом 
Администрации, назначенному инспектору или признанной 
организации, ответственным за выдачу соответствующего 
Свидетельства.". 

 
Правило 6 
 
4 Существующий заголовок заменяется следующим: 
 
 "Выдача и подтверждение Свидетельства". 
 
5 Существующее правило 6 заменяется следующим: 
 
 "1) Международное свидетельство о предотвращении загрязнения воздушной 

среды выдается после первоначального освидетельствования или 
освидетельствования для возобновления свидетельства в соответствии с 
положениями правила 5 настоящего Приложения: 

 
  а) любому судну валовой вместимостью 400 и более, совершающему 

рейсы в порты или к удаленным от берега терминалам, находящимся 
под юрисдикцией других Сторон; и 

 
  b) платформам и буровым установкам, совершающим рейсы в воды, 

находящиеся под суверенитетом или юрисдикцией других Сторон 
Протокола 1997 года. 

 
 2) Судам, построенным до даты вступления в силу Протокола 1997 года, 

выдается Международное свидетельство о предотвращении загрязнения воздушной 
среды в соответствии с пунктом 1 настоящего правила не позднее первого 
планового докования после вступления в силу Протокола 1997 года, но ни в коем 
случае не позднее чем через три года после вступления в силу Протокола 1997 года. 
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 3) Такое Свидетельство выдается или подтверждается Администрацией либо 

лицом или организацией, должным образом ею уполномоченными.  В каждом 
случае Администрация несет полную ответственность за Свидетельство.". 

 
Правило 7 
 
6 Существующий заголовок заменяется следующим: 
 
 "Выдача и подтверждение Свидетельства другим правительством". 
 
7 Существующее правило 7 заменяется следующим: 
 
 "1) Правительство Стороны Протокола 1997 года может по просьбе 

Администрации принять к освидетельствованию судно и, удостоверившись, что на 
судне выполнены все положения настоящего Приложения, выдает или 
уполномочивает выдать судну Международное свидетельство о предотвращении 
загрязнения воздушной среды, а в соответствующих случаях подтверждает или 
уполномочивает подтвердить это имеющееся на судне Свидетельство в 
соответствии с настоящим Приложением. 

 
 2) Копия Свидетельства и копия акта об освидетельствовании передаются как 

можно скорее Администрации, по просьбе которой осуществляется 
освидетельствование. 

 
 3) Выданное таким образом Свидетельство должно содержать запись о том, 

что оно выдано по просьбе Администрации, имеет такую же силу и получает такое 
же признание, как и Свидетельство, выданное в соответствии с правилом 6 
настоящего Приложения. 

 
 4) Международное свидетельство о предотвращении загрязнения воздушной 

среды не выдается судну, которое имеет право плавать под флагом государства, не 
являющегося Стороной Протокола 1997 года.". 

 
Правило 8 
 
8 Существующее правило 8 заменяется следующим: 
 
 "Международное свидетельство о предотвращении загрязнения воздушной среды 

составляется по форме, соответствующей образцу, приведенному в дополнении 1 к 
настоящему Приложению, и должно быть оформлено по меньшей мере на 
английском, испанском или французском языках.  Если используется также 
официальный язык выдающей страны, то в случае спора или разночтения 
предпочтение отдается этому языку.". 

 
Правило 9 
 
9 Существующее правило 9 заменяется следующим: 
 
 "1) Международное свидетельство о предотвращении воздушной среды 

выдается на срок, установленный Администрацией, но не превышающий пяти лет. 
 

2) а) Независимо от требований пункта 1 настоящего правила, когда 
освидетельствование для возобновления свидетельства закончено в 
пределах трех месяцев до даты истечения срока действия 



 - 7 - 
 

существующего Свидетельства, новое Свидетельство действительно с 
даты окончания освидетельствования для возобновления 
свидетельства до даты, не превышающей пяти лет с даты истечения 
срока действия существующего Свидетельства. 

 
  b) Когда освидетельствование для возобновления свидетельства 

закончено после даты истечения срока действия существующего 
Свидетельства, новое Свидетельство действительно с даты окончания 
освидетельствования для возобновления свидетельства до даты, не 
превышающей пяти лет с даты истечения срока действия 
существующего Свидетельства. 

 
  с) Когда освидетельствование для возобновления свидетельства 

закончено более чем за три месяца до даты истечения срока действия 
существующего Свидетельства, новое Свидетельство действительно с 
даты окончания освидетельствования для возобновления 
свидетельства до даты, не превышающей пяти лет с даты окончания 
освидетельствования для возобновления свидетельства. 

 
 3) Если Свидетельство выдается на срок менее пяти лет, Администрация может 

продлить действие Свидетельства с даты истечения срока действия до 
максимального срока, установленного в пункте 1 настоящего правила, при условии 
что проведены соответствующие освидетельствования, упомянутые в правилах 
5 1) с) и 5 1) d) настоящего Приложения, применяемые, когда Свидетельство 
выдается на пятилетний период. 

 
 4) Если освидетельствование для возобновления свидетельства было 

закончено, а новое Свидетельство не может быть выдано или передано на судно до 
даты истечения срока действия существующего Свидетельства, то лицо или 
организация, уполномоченные Администрацией, могут подтвердить существующее 
Свидетельство, и такое Свидетельство должно признаваться действительным на 
дальнейший срок, который не должен превышать пяти месяцев с даты истечения 
указанного в нем срока действия. 

 
 5) Если в момент истечения срока действия Свидетельства судно не находится 

в порту, в котором оно должно быть освидетельствовано, Администрация может 
продлить срок действия Свидетельства, но такое продление предоставляется только 
для того, чтобы дать возможность судну закончить свой рейс в порту, в котором 
оно должно быть освидетельствовано, и только в тех случаях, когда такое 
продление окажется необходимым и целесообразным.  Никакое Свидетельство не 
должно продлеваться на срок, превышающей три месяца, и судно, которому 
предоставляется такое продление, не имеет права по прибытии в порт, в котором 
оно должно быть освидетельствовано, покинуть этот порт в силу этого продления 
без нового Свидетельства.  Когда закончено освидетельствование для 
возобновления свидетельства, новое Свидетельство действительно до даты, не 
превышающей пяти лет с даты истечения срока действия существующего 
Свидетельства, установленной до предоставления продления. 

 
 6) Свидетельство, выданное судну, совершающему короткие рейсы, которое не 

было продлено в соответствии с вышеупомянутыми положениями настоящего 
правила, может быть продлено Администрацией на льготный срок до одного 
месяца с даты истечения указанного в нем срока действия.  Когда произведено 
освидетельствование для возобновления свидетельства, новое Свидетельство 
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действительно до даты, не превышающей пяти лет с даты истечения срока действия 
существующего Свидетельства, установленной до предоставления продления. 

 
 7) В особых случаях, определенных Администрацией, новое Свидетельство 

может не выдаваться с даты истечения срока действия существующего 
Свидетельства, как требуется пунктами 2 b), 5) или 6) настоящего правила.  В этих 
особых случаях новое Свидетельство действительно до даты, не превышающей 
пяти лет с даты окончания освидетельствования для возобновления свидетельства. 

 
 8) Если ежегодное или промежуточное освидетельствование закончено до 

срока, установленного в правиле 5 настоящего Приложения, то: 
 
  а) ежегодная дата, указанная в Свидетельстве, должна быть изменена 

внесением записи на дату, которая должна быть не позднее трех 
месяцев после даты, на которую было закончено 
освидетельствование; 

 
  b) последующее ежегодное или промежуточное освидетельствование, 

требуемое правилом 5 настоящего Приложения, должно быть 
закончено в периоды, предписываемые этим правилом, используя 
новую ежегодную дату; 

 
  с) дата истечения срока действия может оставаться без изменения при 

условии, что одно или более ежегодных или промежуточных 
освидетельствований, в зависимости от случая, проводятся так, чтобы 
не были превышены максимальные периоды между 
освидетельствованиями, предписанными правилом 5 настоящего 
Приложения. 

 
 9) Свидетельство, выданное на основании правила 6 или 7 настоящего 

Приложения, теряет силу в любом из следующих случаев: 
 
  а) если соответствующие освидетельствования не закончены в сроки, 

указанные в правиле 5 1) настоящего Приложения; 
 
  b) если Свидетельство не подтверждено в соответствии с правилом 

5 1) c) или 5 1) d) настоящего Приложения; 
 
  с) при передаче судна под флаг другого государства.  Новое 

Свидетельство выдается только тогда, когда правительство, 
выдающее новое Свидетельство, полностью удовлетворено тем, что 
судно соответствует требованиям правила 5 4) а) настоящего 
Приложения.  В случае передачи судна между Сторонами, если в 
пределах трех месяцев после передачи будет сделан запрос, 
правительство Стороны, под флагом которой это судно ранее имело 
право плавать, в возможно короткий срок передает Администрации 
копии Свидетельства, имевшегося на судне до его передачи, и, если 
имеются, � копии соответствующих актов об освидетельствовании.". 

 
Правило 14 
 
10 В правиле 14 3) а) перед словом "и" добавляются следующие слова: 
 
 ", район Северного моря, как он определен в правиле 5 1) f) Приложения V;". 
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Дополнение I � Форма свидетельства IAPP 
 
11 Существующее Дополнение I "Форма Свидетельства IAPP" заменяется следующим: 
 

"МЕЖДУНАРОДНОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВО О ПРЕДОТВРАЩЕНИИ  
ЗАГРЯЗНЕНИЯ ВОЗДУШНОЙ СРЕДЫ 

 
Выдано на основании положений Протокола 1997 года об изменении Международной 
конвенции по предотвращению загрязнения с судов 1973 года, измененной Протоколом 
1978 года к ней, с поправками, внесенными резолюцией МЕРС.132(53) (далее именуемой 
"Конвенция"), по уполномочию правительства: 
 
 
............................................................................................................................................................ 

(полное название страны) 
 
............................................................................................................................................................ 

(полное наименование компетентного лица или организации, 
уполномоченных на основании положений Конвенции) 

 
 
Сведения о судне∗ 
 
Название судна ................................................................................................................................ 
 
Регистровый номер или позывной сигнал .................................................................................... 
 
Порт регистрации ............................................................................................................................ 
 
Валовая вместимость ...................................................................................................................... 
 
Номер ИМО+ .................................................................................................................................... 
 
Тип судна: 
 

танкер        □ 
 

судно, не являющееся танкером    □ 

                                                 
∗  По выбору, сведения о судне могут быть помещены в таблицу. 
+ В соответствии с системой опознавательных номеров судов ИМО, принятой Организацией резолюцией 

А.600(15). 
 



 - 10 - 
 
НАСТОЯЩИМ УДОСТОВЕРЯЕТСЯ: 
 
1. что судно освидетельствовано в соответствии с правилом 5 Приложения VI к 

Конвенции; и 
 
2. что освидетельствованием установлено, что оборудование, системы, устройства, 

приспособления и материалы полностью отвечают применимым требованиям 
Приложения VI к Конвенции. 

 
Дата окончания освидетельствования, на основании которого выдано настоящее 
Свидетельство: ���������. 

дд.мм.гггг 
 
Настоящее Свидетельство действительно до ............................................................................  � 
при условии проведения освидетельствования в соответствии с правилом 5 Приложения VI 
к Конвенции. 
 
 
Выдано в .......................................................................................................................................... 

     (Место выдачи Свидетельства) 
 
 
................................................ ........................................................................ 
 (Дата выдачи)  (Подпись уполномоченного должностного 

 лица, выдавшего Свидетельство) 
 
 
 
 

(Печать или штамп полномочной организации) 

                                                 
� Внести дату истечения срока действия, установленную Администрацией в соответствии с правилом  9 1) 

Приложения VI к Конвенции.  День и месяц этой даты соответствуют ежегодной дате, определенной в 
правиле 2 14) Приложения VI к Конвенции, если не внесены поправки в соответствии с правилом 9 8) 
Приложения VI к Конвенции. 
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ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ЕЖЕГОДНОГО И ПРОМЕЖУТОЧНОГО 
ОСВИДЕТЕЛЬСТВОВАНИЙ 

 

НАСТОЯЩИМ УДОСТОВЕРЯЕТСЯ, что при освидетельствовании, требуемом правилом 5 
Приложения VI к Конвенции, установлено, что судно отвечает соответствующим 
положениям Конвенции: 
 
Ежегодное освидетельствование: Подписано ................................................................ 
 (Подпись уполномоченного  
 должностного лица) 
 
 Место ........................................................................ 
 
 Дата .......................................................................... 
 

(Печать или штамп полномочной организации) 
 

Ежегодное/промежуточное∗: Подписано ................................................................ 
освидетельствование (Подпись уполномоченного  
                               должностного лица) 
 
 Место ........................................................................ 
 
 Дата .......................................................................... 
 

(Печать или штамп полномочной организации) 
 

Ежегодное/промежуточное*: Подписано ................................................................ 
освидетельствование (Подпись уполномоченного  
                               должностного лица) 
 
 Место ........................................................................ 
 
 Дата .......................................................................... 
 

(Печать или штамп полномочной организации) 
 

Ежегодное освидетельствование: Подписано ................................................................ 
 (Подпись уполномоченного  
 должностного лица) 
 

 Место ........................................................................ 
 
 Дата .......................................................................... 
 

(Печать или штамп полномочной организации) 

                                                 
∗ Ненужное зачеркнуть. 
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ЕЖЕГОДНОЕ/ПРОМЕЖУТОЧНОЕ ОСВИДЕТЕЛЬСТВОВАНИЕ  
В СООТВЕТСТВИИ С ПРАВИЛОМ 9 8) c) 

 
НАСТОЯЩИМ УДОСТОВЕРЯЕТСЯ, что при ежегодном/промежуточном∗ 
освидетельствовании в соответствии с правилом 9 8) c) Приложения VI к Конвенции, 
установлено, что судно отвечает соответствующим положениям Конвенции: 
 
 
 Подписано ................................................................ 
     (Подпись уполномоченного 
    должностного лица) 
 
 
 Место ........................................................................ 
 
 Дата .......................................................................... 
 
 

(Печать или штамп полномочной организации) 
 
 
 
 
 

ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ПРОДЛЕНИЯ СВИДЕТЕЛЬСТВА, ЕСЛИ СРОК ЕГО 
ДЕЙСТВИЯ МЕНЕЕ 5 ЛЕТ, В СЛУЧАЕ ПРИМЕНЕНИЯ ПРАВИЛА 9 3) 

 
Судно отвечает соответствующим положениям Конвенции, и настоящее Свидетельство в 
соответствии с правилом 9 3) Приложения VI к Конвенции признается действительным  
до ...................................................................................................................................................... 
 
 
 Подписано ................................................................ 
     (Подпись уполномоченного 
    должностного лица) 
 
 
 Место ........................................................................ 
 
 Дата .......................................................................... 
 
 

(Печать или штамп полномочной организации) 
 

                                                 
∗ Ненужное зачеркнуть. 
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ПОДТВЕРЖДЕНИЕ В СЛУЧАЕ ПРОВЕДЕНИЯ ОСВИДЕТЕЛЬСТВОВАНИЯ ДЛЯ 

ВОЗОБНОВЛЕНИЯ СВИДЕТЕЛЬСТВА И ПРИМЕНЕНИЯ ПРАВИЛА 9 4) 
 
 
Судно отвечает соответствующим положениям Конвенции, и настоящее Свидетельство в 
соответствии с правилом 9 4) Приложения VI к Конвенции признается действительным  
до ...................................................................................................................................................... 
 
 
 Подписано ................................................................ 
     (Подпись уполномоченного 
    должностного лица) 
 
 Место ........................................................................ 
 
 Дата .......................................................................... 
 
 

(Печать или штамп полномочной организации) 
 
 
 
 
 

ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ПРОДЛЕНИЯ СРОКА ДЕЙСТВИЯ СВИДЕТЕЛЬСТВА  
ДО ПРИБЫТИЯ В ПОРТ ОСВИДЕТЕЛЬСТВОВАНИЯ ИЛИ НА ЛЬГОТНЫЙ 

СРОК В СЛУЧАЕ ПРИМЕНЕНИЯ ПРАВИЛА 9 5) ИЛИ 9 6) 
 

Настоящее Свидетельство в соответствии с правилом 9 5) или 9 6)∗ Приложения VI к 
Конвенции признается действительным до ................................................................................. 
 
 
 Подписано ................................................................ 
     (Подпись уполномоченного 
    должностного лица) 
 
 Место ........................................................................ 
 
 Дата .......................................................................... 
 
 

(Печать или штамп полномочной организации) 

                                                 
∗ Ненужное зачеркнуть. 
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ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ПЕРЕНОСА ЕЖЕГОДНОЙ ДАТЫ  
В СЛУЧАЕ ПРИМЕНЕНИЯ ПРАВИЛА 9 8) 

 
 
В соответствии с правилом 9 8) Приложения VI к Конвенции новой ежегодной датой 
является ............................................................................................................................................ 
 
 
 Подписано ................................................................ 
      (Подпись уполномоченного  
     должностного лица) 
 
 Место ........................................................................ 
 
 Дата .......................................................................... 
 
 

(Печать или штамп полномочной организации) 
 
 
 
В соответствии с правилом 9 8) Приложения VI к Конвенции новой ежегодной датой 
является ............................................................................................................................................ 
 
 
 Подписано ................................................................ 
      (Подпись уполномоченного  
     должностного лица) 
 
 Место ........................................................................ 
 
 Дата .......................................................................... 
 
 

(Печать или штамп полномочной организации)". 
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Добавление к Международному свидетельству о предотвращении  
загрязнения воздушной среды (Свидетельство IAPP) 

 
ОПИСАНИЕ КОНСТРУКЦИИ И ОБОРУДОВАНИЯ 

 
12 Пункт 2 примечаний заменяется следующим: 
 

"2 Описание должно быть составлено по меньшей мере на английском, 
испанском или французском языках.  Если используется также официальный 
язык выдающей страны, то в случае спора или разночтения предпочтение 
отдается этому языку.". 

 
 
В. Поправка к Техническому кодексу по NOx 
 
1 В конце пункта 5.2.1 добавляются следующие слова: 
 

"Если по очевидным техническим причинам соответствие настоящему требованию 
невозможно, параметр fa должен быть в пределах от 0,93 до 1,07.". 
 

 
Добавление 1 

Форма Международного свидетельства о предотвращении загрязнения  
воздушной среды из двигателя (Свидетельство ЕIAPP) 

Добавление к Международному свидетельству о предотвращении загрязнения 
воздушной среды из двигателя (Свидетельство ЕIAPP) 

 
ОПИСАНИЕ КОНСТРУКЦИИ, ТЕХНИЧЕСКОЙ ДОКУМЕНТАЦИИ И СРЕДСТВ 

ПРОВЕРКИ 
 
2 Пункт 2 примечаний заменяется следующим: 
 

"2 Описание должно быть составлено по меньшей мере на английском, 
испанском или французском языках.  Если используется также официальный 
язык выдающей страны, то в случае спора или разночтения предпочтение 
отдается этому языку.". 



 
 
 

 

RESOLUCIÓN MEPC.132(53) 
adoptada el 22 de julio de 2005 

 
ENMIENDAS AL ANEXO DEL PROTOCOLO DE 1997 QUE ENMIENDA EL CONVENIO 

INTERNACIONAL PARA PREVENIR LA CONTAMINACIÓN POR LOS 
BUQUES, 1973, MODIFICADO POR EL PROTOCOLO DE 1978 

 
(Enmiendas al Anexo VI del MARPOL y al Código Técnico sobre los NOx) 

 
 

EL COMITÉ DE PROTECCIÓN DEL MEDIO MARINO, 
 
 RECORDANDO el artículo 38 a) del Convenio constitutivo de la Organización Marítima 
Internacional, artículo que trata de las funciones conferidas al Comité de Protección del Medio 
Marino ("el Comité") por los convenios internacionales relativos a la prevención y contención de 
la contaminación del mar,  
 
 TOMANDO NOTA del artículo 16 del Convenio internacional para prevenir la 
contaminación por los buques, 1973 (en adelante denominado "Convenio de 1973"), el 
artículo VI del Protocolo de 1978 relativo al Convenio internacional para prevenir la 
contaminación por los buques, 1973 (en adelante denominado "Protocolo de 1978") y el 
artículo 4 del Protocolo de 1997 que enmienda el Convenio internacional para prevenir la 
contaminación por los buques, 1973, modificado por el Protocolo de 1978 (en adelante 
denominado "Protocolo de 1997"), en los que conjuntamente se especifica el procedimiento para 
enmendar el Protocolo de 1997 y se confiere al órgano pertinente de la Organización la función 
de examinar y adoptar enmiendas al Convenio de 1973, modificado por los Protocolos de 1978 y 
de 1997, 
 
 TOMANDO NOTA TAMBIÉN de que, en virtud del Protocolo de 1997, el Anexo VI, 
titulado "Reglas para prevenir la contaminación atmosférica ocasionada por los buques", se 
agrega al Convenio de 1973 (en adelante denominado "Anexo VI"), 
 

TOMANDO NOTA ADEMÁS de que en la regla 2 5) del Anexo VI se especifica el 
procedimiento de enmienda aplicable al Código Técnico sobre los NOx,  
 
 HABIENDO EXAMINADO las propuestas de enmienda al Anexo VI y al Código 
Técnico sobre los NOx, 
 
1. ADOPTA, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 16 2) d) del Convenio de 1973, 
las enmiendas al Anexo VI y al Código Técnico sobre los NOx cuyo texto figura en el anexo de 
la presente resolución; 
 
2. DECIDE, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 16 2) f) iii) del Convenio 
de 1973, que las enmiendas se considerarán aceptadas el 22 de mayo de 2006, salvo que, con 
anterioridad a esa fecha, un tercio cuando menos de las Partes, o aquellas Partes cuyas flotas 
mercantes combinadas representen como mínimo el 50% del tonelaje bruto de la flota mercante 
mundial, hayan notificado a la Organización que recusan las enmiendas; 
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3. INVITA a las Partes a que tomen nota de que, de conformidad con lo dispuesto en el 
artículo 16 2) g) ii) del Convenio de 1973, dichas enmiendas entrarán en vigor el 22 de 
noviembre de 2006, una vez aceptadas de conformidad con lo estipulado en el párrafo 2 anterior; 
 
4. PIDE al Secretario General que, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 16 2) e) 
del Convenio de 1973, remita a todas las Partes en el Convenio de 1973, modificado por los 
Protocolos de 1978 y 1997, copias certificadas de la presente resolución y del texto de las 
enmiendas que figura en el anexo; y 
 
5. PIDE TAMBIÉN al Secretario General que remita copias de la presente resolución y de 
su anexo a los Miembros de la Organización que no son Partes en el Convenio de 1973, 
modificado por los Protocolos de 1978 y 1997; y  
 
6. INVITA a las Partes a que examinen la posibilidad de aplicar las enmiendas al Anexo VI 
arriba mencionadas, relativas al Sistema armonizado de reconocimientos y certificación (SARC), 
lo antes posible a los buques con derecho  a enarbolar su pabellón a la mayor brevedad posible, 
antes de la fecha de entrada en vigor prevista para las enmiendas, e invita a las otras Partes a que 
acepten los certificados expedidos en virtud del SARC a los efectos del Anexo VI. 
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ANEXO 
 

ENMIENDAS AL ANEXO VI DEL MARPOL Y AL  
CÓDIGO TÉCNICO SOBRE LOS NOx 

 
 

A. Enmiendas al Anexo VI del MARPOL 
 
Regla 2 
 
1 Se añade el siguiente nuevo párrafo 14) después del párrafo 13) actual: 
 
 "14) Por fecha de vencimiento anual se entiende el día y el mes que correspondan, cada 

año, a la fecha de expiración del Certificado internacional de prevención de la 
contaminación atmosférica." 

 
Regla 5 
 
2 Se sustituye el título actual por el siguiente:   
 
 "Reconocimientos" 
 
3 Se sustituye el texto de la regla 5 actual por el siguiente: 
 
 "1) Todo buque de arqueo bruto igual o superior a 400 y todas las torres de 

perforación y otras plataformas, fijas o flotantes, serán objeto de los reconocimientos que 
se especifican a continuación:   

 
  a) un reconocimiento inicial antes de que el buque entre en servicio o de que 

se expida por primera vez el certificado prescrito en la regla 6 del presente 
Anexo.  Este reconocimiento se realizará de modo que garantice que el 
equipo, los sistemas, los accesorios, las instalaciones y los materiales 
cumplen plenamente las prescripciones aplicables del presente Anexo;  

 
  b) un reconocimiento de renovación a intervalos especificados por la 

Administración, pero que no excederán de cinco años, salvo en los casos 
en que sean aplicables las reglas 9 2), 9 5), 9 6) o 9 7) del presente Anexo.  
El reconocimiento de renovación se realizará de modo que garantice que el 
equipo, los sistemas, los accesorios, las instalaciones y los materiales 
cumplen plenamente las prescripciones aplicables del presente Anexo; 

 
  c) un reconocimiento intermedio dentro de los tres meses anteriores o 

posteriores a la segunda o a la tercera fecha de vencimiento anual del 
certificado, el cual sustituirá a uno de los reconocimientos anuales 
estipulados en el párrafo 1) d) de la presente regla.  El reconocimiento 
intermedio se realizará de modo que garantice que el equipo y las 
instalaciones cumplen plenamente las prescripciones aplicables del 
presente Anexo y están en buen estado de funcionamiento.  Estos 
reconocimientos intermedios se consignarán en el certificado expedido en 
virtud de las reglas 6 ó 7 del presente Anexo; 
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  d) un reconocimiento anual dentro de los tres meses anteriores o posteriores a 
cada fecha de vencimiento anual del certificado, que comprenderá una 
inspección general del equipo, los sistemas, los accesorios, las 
instalaciones y los materiales mencionados en el párrafo 1) a) de la 
presente regla, a fin de garantizar que se han mantenido de conformidad 
con lo dispuesto en el párrafo 4) de la presente regla y que continúan 
siendo satisfactorios para el servicio al que el buque esté destinado.  Estos 
reconocimientos anuales se consignarán en el certificado expedido en 
virtud de lo dispuesto en las reglas 6 ó 7 del presente Anexo; y 

 
  e) también se efectuará un reconocimiento adicional, ya general, ya parcial, 

según dicten las circunstancias, después de la realización de reparaciones a 
que den lugar las investigaciones prescritas en el párrafo 4) de la presente 
regla, o siempre que se efectúen a bordo reparaciones o renovaciones 
importantes. El reconocimiento será tal que garantice que se realizaron de 
modo efectivo las reparaciones o renovaciones necesarias, que los 
materiales utilizados en tales reparaciones o renovaciones y la calidad de 
éstas son satisfactorios en todos los sentidos y que el buque cumple 
plenamente lo dispuesto en el presente Anexo. 

 
 2) En el caso de los buques de arqueo bruto inferior a 400, la Administración podrá 

establecer las medidas pertinentes para garantizar el cumplimiento de las 
disposiciones aplicables del presente Anexo. 

 
 3) a) El reconocimiento de buques, por lo que respecta a la aplicación de lo 

prescrito en el presente Anexo, será realizado por funcionarios de la 
Administración.  No obstante, la Administración podrá confiar los 
reconocimientos a inspectores nombrados al efecto o a organizaciones 
reconocidas por ella.  Tales organizaciones cumplirán las directrices 
adoptadas por la Organización. 

 
  b) El reconocimiento de los motores y del equipo, para determinar si cumplen 

lo dispuesto en la regla 13 del presente Anexo, se realizará de conformidad 
con lo dispuesto en el Código Técnico sobre los NOx. 

 
  c) Cuando el inspector nombrado o la organización reconocida dictaminen 

que el estado del equipo no corresponde en lo esencial a los pormenores 
del certificado, el inspector o la organización harán que se tomen medidas 
correctivas e informarán oportunamente de ello a la Administración.  Si no 
se toman dichas medidas correctivas, la Administración retirará el 
certificado.  Si el buque se encuentra en un puerto de otra Parte, también se 
dará notificación inmediata a las autoridades competentes del Estado 
rector del puerto.  Una vez que un funcionario de la Administración, un 
inspector nombrado o una organización reconocida hayan informado a las 
autoridades competentes del Estado rector del puerto, el Gobierno de dicho 
Estado prestará al funcionario, al inspector o a la organización 
mencionados toda la asistencia necesaria para el cumplimiento de las 
obligaciones impuestas por la presente regla. 
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  d) En todos los casos la Administración interesada garantizará 

incondicionalmente la integridad y eficacia del reconocimiento y se 
comprometerá a hacer que se tomen las disposiciones necesarias para dar 
cumplimiento a esta obligación. 

 
 4) a) Se mantendrá el equipo de modo que se ajuste a las disposiciones del 

presente Anexo y no se efectuará ningún cambio del equipo, los sistemas, 
los accesorios, las instalaciones o los materiales que fueron objeto del 
reconocimiento, sin la autorización expresa de la Administración.  
Se permitirá la simple sustitución de dicho equipo o accesorios por equipo 
y accesorios que se ajusten a las disposiciones del presente Anexo. 

 
  b) Siempre que un buque sufra un accidente o se descubra algún defecto que 

afecte considerablemente a la eficacia o la integridad del equipo al que se 
aplique el presente Anexo, el capitán o el propietario del buque informarán 
lo antes posible a la Administración, al inspector nombrado o a la 
organización reconocida, encargados de expedir el certificado pertinente." 

 
Regla 6 
 
4 Se sustituye el título actual por el siguiente: 
 
 "Expedición o refrendo del Certificado" 
 
5 Se sustituye el texto de la regla 6 actual por el siguiente: 
 
 "1) Se expedirá un Certificado internacional de prevención de la contaminación 

atmosférica, tras un reconocimiento inicial o de renovación efectuado de conformidad 
con las disposiciones de la regla 5 del presente Anexo: 

 
  a) a todo buque de arqueo bruto igual o superior a 400 que realice viajes a 

puertos o terminales mar adentro sometidos a la jurisdicción de otras 
Partes; y 

 
  b) a las plataformas y torres de perforación que realicen viajes a aguas 

sometidas a la soberanía o jurisdicción de otras Partes en el Protocolo 
de 1997. 

 
 2) A los buques construidos antes de la fecha de entrada en vigor del Protocolo 

de 1997 se les expedirá un Certificado internacional de prevención de la contaminación 
atmosférica conforme a lo dispuesto en el párrafo 1) de la presente regla, a más tardar en 
la primera entrada programada en dique  seco posterior a la entrada en vigor del Protocolo 
de 1997, y en ningún caso después de que hayan transcurrido tres años de la entrada en 
vigor del Protocolo de 1997. 

 
 3) Tal certificado será expedido o refrendado por la Administración o por cualquier 

persona u organización debidamente autorizada por ella.  En cualquier caso, la 
Administración asume la total responsabilidad del certificado." 
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Regla 7 
 
6 Se sustituye el título actual por el siguiente: 
 
 "Expedición o refrendo del certificado por otro Gobierno" 
 
7 Se sustituye el texto de la regla 7 actual por el siguiente: 
 
 "1) El Gobierno de una Parte en el Protocolo de 1997 podrá, a requerimiento de la 

Administración, hacer que un buque sea objeto de reconocimiento y, si estima que 
cumple las disposiciones del presente Anexo, expedirá o autorizará la expedición a ese 
buque de un Certificado internacional de prevención de la contaminación atmosférica y, 
cuando corresponda, refrendará o autorizará el refrendo del certificado que haya a bordo, 
de conformidad con el presente Anexo. 

 
 2) Se remitirá lo antes posible a la Administración que haya pedido el 

reconocimiento una copia del certificado y otra del informe relativo al reconocimiento. 
 
 3) En el certificado se hará constar que éste ha sido expedido a petición de la 

Administración y que tendrá la misma fuerza y gozará del mismo reconocimiento que el 
expedido en virtud de la regla 6 del presente Anexo. 

 
 4) No se expedirá el Certificado internacional de prevención de la contaminación 

atmosférica a ningún buque con derecho a enarbolar el pabellón de un Estado que no sea 
Parte en el Protocolo de 1997." 

 
Regla 8 
 
8 Se sustituye el texto de la regla 8 actual por el siguiente: 
  
 "El Certificado internacional de prevención de la contaminación atmosférica se elaborará 

conforme al modelo que figura en el apéndice I del presente Anexo y estará redactado 
como mínimo en español, francés o inglés.  Cuando se use también un idioma oficial del 
país expedidor, dará fe el texto en dicho idioma en caso de controversia o discrepancia." 

 
Regla 9 
 
9 Se sustituye el texto de la regla 9 actual por el siguiente: 
 
 "1) El Certificado internacional de prevención de la contaminación atmosférica se 

expedirá para un periodo que especificará la Administración y que no excederá de cinco 
años. 

 
 2) a) No obstante lo prescrito en el párrafo 1) de la presente regla, cuando el 

reconocimiento de renovación se efectúe dentro de los tres meses 
anteriores a la fecha de expiración del certificado existente, el nuevo 
certificado será válido a partir de la fecha en que finalice el 
reconocimiento de renovación, por un periodo que no excederá de cinco 
años contados a partir de la fecha de expiración del certificado existente. 
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  b) Cuando el reconocimiento de renovación se efectúe después de la fecha de 

expiración del certificado existente, el nuevo certificado será válido a 
partir de la fecha en que finalice el reconocimiento de renovación, por un 
periodo que no excederá de cinco años contados a partir de la fecha de 
expiración del certificado existente. 

 
  c) Cuando el reconocimiento de renovación se efectúe con más de tres meses 

de antelación a la fecha de expiración del certificado existente, el nuevo 
certificado será válido a partir de la fecha en que finalice el 
reconocimiento de renovación, por un periodo que no excederá de cinco 
años contados a partir de dicha fecha. 

 
 3) Si un certificado se expide para un periodo de menos de cinco años, la 

Administración podrá prorrogar su validez más allá de la fecha de expiración hasta el 
periodo máximo especificado en el párrafo 1) de la presente regla, siempre que los 
reconocimientos citados en las reglas 5 1) c) y 5 1) d) del presente Anexo, aplicables 
cuando se expide un certificado para un periodo de cinco años, se hayan efectuado como 
proceda. 

 
 4) Si se ha efectuado un reconocimiento de renovación y no ha sido posible expedir o 

facilitar al buque un nuevo certificado antes de la fecha de expiración del certificado 
existente, la persona o la organización autorizada por la Administración podrá refrendar 
el certificado existente, el cual será aceptado como válido por un periodo adicional que no 
excederá de cinco meses contados a partir de la fecha de expiración. 

 
 5) Si, en la fecha de expiración de un certificado, un buque no se encuentra en el 

puerto en que haya de ser objeto de reconocimiento, la Administración podrá prorrogar la 
validez del certificado, pero esta prórroga sólo se concederá con el fin de que el buque 
pueda proseguir su viaje hasta el puerto en que haya de ser objeto de reconocimiento, y 
aun así únicamente en los casos en que se estime oportuno y razonable hacerlo.  No se 
prorrogará ningún certificado por un periodo superior a tres meses, y el buque al que se le 
haya concedido tal prórroga no quedará autorizado en virtud de ésta, cuando llegue al 
puerto en que haya de ser objeto de reconocimiento, a salir de dicho puerto sin haber 
obtenido previamente un nuevo certificado.  Una vez finalizado el reconocimiento de 
renovación, el nuevo certificado será válido por un periodo que no excederá de cinco 
años contados a partir de la fecha de expiración del certificado existente antes de que se 
concediera la prórroga. 

 
 6) Todo certificado expedido a un buque dedicado a viajes cortos que no haya sido 

prorrogado en virtud de las precedentes disposiciones de la presente regla, podrá ser 
prorrogado por la Administración por un periodo de gracia no superior a un mes a partir 
de la fecha de expiración indicada en el mismo.  Cuando se haya finalizado el 
reconocimiento de renovación, el nuevo certificado será válido por un periodo que no 
excederá de cinco años contados a partir de la fecha de expiración del certificado 
existente antes de que se concediera la prórroga. 

 
 7) En circunstancias especiales, que determinará la Administración, no será 

necesario, contrariamente a lo prescrito en los párrafos 2) b), 5) o 6) de la presente regla, 
que la validez de un nuevo certificado comience a partir de la fecha de expiración del 
certificado existente.  En estas circunstancias especiales, el nuevo certificado será válido 
por un periodo que no excederá de cinco años contados a partir de la fecha en que finalice 
el reconocimiento de renovación. 
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 8) Cuando se efectúe un reconocimiento anual o intermedio antes del periodo 

estipulado en la regla 5 del presente Anexo: 
 
  a) la fecha de vencimiento anual que figure en el certificado se modificará 

sustituyéndola por una fecha que no sea más de tres meses posterior a la 
fecha en que terminó el reconocimiento; 

 
  b) el reconocimiento anual o intermedio subsiguiente prescrito en la regla 5 

del presente Anexo se efectuará a los intervalos que en dicha regla se 
establezcan, teniendo en cuenta la nueva fecha de vencimiento anual; 

 
  c) la fecha de expiración podrá permanecer inalterada a condición de que se 

efectúen uno o más reconocimientos anuales o intermedios, según proceda, 
de manera que no se excedan entre los distintos reconocimientos los 
intervalos máximos estipulados en la regla 5 el presente Anexo. 

 
9) Todo certificado expedido en virtud de las reglas 6 ó 7 del presente Anexo perderá 
su validez en cualquiera de los casos siguientes: 

 
  a) si los reconocimientos pertinentes no se han efectuado en los intervalos 

estipulados en la regla 5 1) del presente Anexo; 
 
  b) si el certificado no es refrendado de conformidad con lo dispuesto en la 

regla 5 1) c) o 5 1) d) del presente Anexo; 
 
  c) cuando el buque cambie su pabellón por el de otro Estado.  Sólo se 

expedirá un nuevo certificado cuando el Gobierno que lo expida se haya 
cerciorado plenamente de que el buque cumple lo prescrito en la 
regla 5 4) a) del presente Anexo.  Si se produce un cambio de pabellón 
entre Partes, el Gobierno de la Parte cuyo pabellón el buque tenía 
previamente derecho a enarbolar transmitirá lo antes posible a la 
Administración, previa petición de ésta cursada dentro del plazo de tres 
meses después de efectuado el cambio, copias del certificado que llevaba 
el buque antes del cambio y, si están disponibles, copias de los informes de 
los reconocimientos pertinentes." 

 
Regla 14 
 
10 Se añade la siguiente frase en la regla 14 3) a) antes de la palabra "y": 
 
 ", la zona del mar del Norte definida en el apartado 1) f) de la regla 5 del Anexo V;". 
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Apéndice I – Modelo de Certificado IAPP 
 
11 El apéndice I actual, "Modelo de Certificado IAPP", se sustituye por el siguiente: 
 

"CERTIFICADO INTERNACIONAL DE PREVENCIÓN 
DE LA CONTAMINACIÓN ATMOSFÉRICA 

 
 

 Expedido en virtud de lo dispuesto en el Protocolo de 1997 que enmienda el Convenio 
internacional para prevenir la contaminación por los buques, 1973, modificado por el Protocolo 
de 1978 y enmendado por la resolución MEPC.132(53) (en adelante denominado "el Convenio"), 
con la autoridad conferida por el Gobierno de: 

 
............................................................................................................................................................ 

(nombre oficial completo del país) 
 
por ..................................................................................................................................................... 

(título oficial completo de la persona u organización competente autorizada 
en virtud de lo dispuesto en el Convenio) 

 
Datos relativos al buque * 
 
Nombre del buque .................................................................................................................. 

 
Número o letras distintivos ............................................................................................................... 
 
Puerto de matrícula ............................................................................................................................ 
 
Arqueo bruto ..................................................................................................................................... 
 
Número IMO+ ................................................................................................................................... 
 
Tipo de buque : 
 

 buque tanque                                                                          o 
 
 otro tipo                                                                                  o 

 

                                                 
*  Los datos relativos al buque podrán indicarse también en casillas dispuestas horizontalmente. 
+  De conformidad con el sistema de asignación de un número de la OMI a los buques para su identificación, 

adoptado por la Organización mediante la resolución A.600(15). 
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SE CERTIFICA: 

 
 
1. que el buque ha sido objeto de reconocimiento, de conformidad con lo dispuesto en la 
regla 5 del Anexo VI del Convenio; y 

 
2. que el reconocimiento ha puesto de manifiesto que el equipo, los sistemas, los accesorios, 
las instalaciones y los materiales cumplen plenamente las prescripciones aplicables del Anexo VI 
del Convenio. 

 
Fecha de terminación del reconocimiento en el que se basa el presente certificado: dd/mm/aaaa. 

 
El presente certificado es válido hasta el .................................................................† a condición de 
que se realicen los reconocimientos prescritos en la regla 5 del Anexo VI del Convenio. 

 
Expedido en ....................................................................................................................................... 

(lugar de expedición del certificado) 
 

 
el .................................................... ............................................................. 

(fecha de expedición)     (firma del funcionario  autorizado  
 que expide el certificado) 

 
 

(sello o estampilla, según corresponda, de la autoridad) 
 

 

                                                 
†  Inclúyase la fecha de expiración establecida por la Administración de conformidad con lo prescrito en la 

regla 9 1) del Anexo  VI del Convenio.  El día y el mes de esta fecha corresponden a la fecha de 
vencimiento anual, tal como se define ésta en la regla 2 14) del Anexo  VI del Convenio, a menos que dicha 
fecha se modifique de conformidad con lo prescrito en la regla 9 8) del mencionado Anexo. 
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REFRENDO DE RECONOCIMIENTOS ANUALES E INTERMEDIOS 
 
SE CERTIFICA que en el reconocimiento efectuado de conformidad con lo prescrito en la 
regla 5 del Anexo VI del Convenio, se ha comprobado que el buque cumple las disposiciones 
pertinentes del Convenio: 

 
Reconocimiento anual: Firmado .............................................. 
   (firma del funcionario autorizado) 
 
   Lugar .................................................. 
 
   Fecha .................................................. 
 

(sello o estampilla, según corresponda, de la autoridad) 
 

Reconocimiento anual/ Firmado .............................................. 
intermedio*:  (firma del funcionario autorizado) 
 
   Lugar .................................................. 
    
   Fecha .................................................. 
 

(sello o estampilla, según corresponda, de la autoridad) 
 

Reconocimiento anual/ Firmado .............................................. 

intermedio* :  (firma del funcionario autorizado) 
 
   Lugar .................................................. 
 
   Fecha .................................................. 
 

(sello o estampilla, según corresponda, de la autoridad) 
 

Reconocimiento anual: Firmado .............................................. 

   (firma del funcionario autorizado) 
 
   Lugar .................................................. 
 
   Fecha .................................................. 
 
 

(sello o estampilla, según corresponda, de la autoridad) 

                                                 
*  Táchese según proceda. 
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RECONOCIMIENTO ANUAL/INTERMEDIO DE CONFORMIDAD  
CON LO PRESCRITO EN LA REGLA 9 8) c) 

 
 
SE CERTIFICA que en el reconocimiento anual/intermedio* efectuado de conformidad con lo 
prescrito en la regla 9 8) c) del Anexo VI del Convenio, se ha comprobado que el buque cumple 
las disposiciones pertinentes del Convenio: 
 
 Firmado ............................................. 
    (firma del funcionario autorizado) 
 
 Lugar ................................................. 
 
 Fecha ................................................. 
 

(sello o estampilla, según corresponda, de la autoridad) 
 
 

REFRENDO PARA PRORROGAR EL CERTIFICADO, SI ES VÁLIDO DURANTE UN 
PERIODO INFERIOR A CINCO AÑOS, CUANDO SE APLICA LA REGLA 9 3) 

 
El buque cumple las disposiciones pertinentes del Convenio y, de conformidad con lo prescrito 
en la regla 9 3) del Anexo VI del Convenio, el presente certificado se aceptará como válido hasta 
............................................................................................................................................................ 
 
 
 Firmado ............................................. 
 (firma del funcionario autorizado) 
 
 Lugar ................................................. 
 
 Fecha ................................................. 
 
 

(sello o estampilla, según corresponda, de la autoridad) 
 

                                                 
*  Táchese según proceda. 
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REFRENDO CUANDO SE HA EFECTUADO EL RECONOCIMIENTO 
DE RENOVACIÓN Y SE APLICA LA REGLA 9 4)  

 
 

El buque cumple las disposiciones pertinentes del Convenio y, de conformidad con lo prescrito 
en la regla 9 4) del Anexo VI del Convenio, el presente certificado se aceptará como válido hasta 
........................................................................................................................................................... 
 
 Firmado ............................................. 
    (firma del funcionario autorizado) 
 
 Lugar ................................................. 
 
 Fecha ................................................. 
 
 

(sello o estampilla, según corresponda, de la autoridad) 
 

 
REFRENDO PARA PRORROGAR LA VALIDEZ DEL CERTIFICADO HASTA 
LA LLEGADA AL PUERTO DE RECONOCIMIENTO, O POR UN PERIODO 

DE GRACIA, CUANDO SE APLICAN LAS REGLAS 9 5) o 9 6)  
 

El presente certificado se aceptará como válido, de conformidad con lo prescrito en la 
regla 9 5) o 9 6)* del Anexo VI del Convenio, hasta ......................................................................... 
 
 Firmado ............................................. 
    (firma del funcionario autorizado) 
 
 Lugar ................................................. 
 
 Fecha ................................................. 
 
 

(sello o estampilla, según corresponda, de la autoridad) 
 
 

                                                 
*  Táchese según proceda. 
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REFRENDO PARA ADELANTAR LA FECHA DE VENCIMIENTO 
ANUAL CUANDO SE APLICA LA REGLA 9 8)  

 
 

De conformidad con lo prescrito en la regla 9 8) del Anexo VI del Convenio, la nueva fecha de 
vencimiento anual es ......................................................................................................................... 
 
 Firmado ............................................. 
    (firma del funcionario autorizado) 
 
 Lugar ................................................. 
 
 Fecha ................................................. 
 
 

(sello o estampilla, según corresponda, de la autoridad) 
 
De conformidad con lo prescrito en la regla 9 8) del Anexo VI del Convenio, la nueva fecha de 
vencimiento anual es ......................................................................................................................... 
 
 
 Firmado ............................................. 
    (firma del funcionario autorizado) 
 
 Lugar ................................................. 
 
 Fecha ................................................. 
 
 

(sello o estampilla, según corresponda, de la autoridad)" 
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Suplemento del Certificado internacional de prevención  
de la contaminación atmosférica (Certificado IAPP) 

 
CUADERNILLO DE CONSTRUCCIÓN Y EQUIPO 

 
12 El párrafo 2 de las Notas se sustituye por el siguiente: 
 
 
 "2 El Cuadernillo estará redactado como mínimo en español, francés o inglés.  

Cuando se use también un idioma oficial del país expedidor, dará fe el texto en 
dicho idioma en caso de controversia o discrepancia." 

 
 
B. Enmiendas al Código Técnico sobre los NOx 

 
1 Se añade la frase siguiente al final del párrafo 5.2.1: 
 
 "Si, por razones técnicas evidentes, no es posible cumplir esta prescripción, los valores 

del parámetro fa estarán comprendidos entre 0,93 y 1,07." 
 
 

Apéndice 1 
Modelo de Certificado internacional de prevención de la contaminación 

atmosférica para motores (Certificado EIAPP) 
Suplemento del Certificado internacional de prevención de la contaminación 

atmosférica para motores (Certificado EIAPP)  
 

CUADERNILLO DE CONSTRUCCIÓN, EXPEDIENTE TÉCNICO  
Y MEDIOS DE VERIFICACIÓN 

 
2 El párrafo 2 de las Notas se sustituye por el siguiente: 
 
 
 "2 El Cuadernillo estará redactado como mínimo en español, francés o inglés.  

Cuando se use también un idioma oficial del país expedidor, dará fe el texto en 
dicho idioma en caso de controversia o discrepancia." 

 
 








